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Occupational Health and Safety Act 

Her i\.1ajcsty, by and \\ith the advice and conr.;ent 
of the Legislative .1\s"ien1bly of Ne\.\· BrunS\\·ick, 
enacts as follo\v . .,: 

In this Act 

"(~hief c·ompliance Officer" rneans the Chief 
Compliance Officer designated under section 5; 

"C'omrnission" means the Occupational Health 
and Safety Commission established under the 
Occupational Heaflh and Sa!'ety (~ommission 

.1\.ct; 

"cornn1ittee" rnean.., a joint health and safety 
con1mittcc cstab\ir.;hed in accordance \\'ith thi.;, . .\ct; 

"construcrion" includes building, erection, 
alteration, repair, disrnantling, demolition. struc
tural maintenance, painting:, n1oving, land clear
ing, earth ITIO\ ing, grading, exca\ating, street and 
high\l,:ay building:, concreting, equipment installa
tion and alteration and the 'itruccural in<.,tal\ation 
of construction cornponcnt'i and rnateria!s in any 
forn1 or for any purpose, and any \vork in connec
tion there\vith; 

"contractor" 111can5 

(a) a person \\·ho by contract undertakes all 
the \\'Ork at a project site, 

Loi sur I' h)'giene et la securite au travail 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Bruns\vick, 
decrete: 

I Dans la presente loi 

«agent» ctesigne un agent de !'hygiene et de la 
sfcurite du travail nomme en vertu de !'article 5; 

«agent principal de contr6le» ctesigne !'agent 
principal de contr6le dfsigne en vcrtu de !'article 
5· 

«chantier)) ctesigne tout b<ltiment, 
local, milieu aquatique ou terrain 
travaux de construction sont executes; 

ouvrage, 
oU des 

«comite11 designe un comite mixtc d'hygiene et 
de securite etabli en vertu de la presente Joi; 

«Commission» dfsigne la Commission de 
l'hygiene et de la securitf au travail creee en vertu 
de la Loi sur la Commission de }'hygiene et de 
la securite au travail; 

«delegue a l'hygiene et a la securitf» ctesigne 
un dflfgue a !'hygiene et a la securite e1u par 
Jes salaries d'un lieu de travail ainsi qu'il est prevu 
a !'article 17; 

«employcur)) ctesigne 



(b) an owner who undertakes all or part of 
the \vork at a project site, or 

(c} an O\\·ner \vho by contract engages more 
than one person to undertake all or part of the 
\.vork at a project site; 

"discriminatory action" means any action by an 
employer or union that adversely affects an 
employee \\-ith respect to any tcrn1s or conditions 
of employment, opportunity for promotion or 
membership in a union, and include5 the action of 
dismissal, layoff, suspension, demotion, transfer 
of job location, reduction in \vages, change in 
hours of \vork or reprimand; 

"employee" means 

(a) a person employed at a place of employ
ment, or 

(b} a person at a place of employment for 
any purpose in connection there\\·ith; 

"employer" means 

(a) a person \vho employs one or more 
employees, 

(b) a manager, superintendent. supervisor, 
overseer or any person having authority over an 
employee at a place of employment, or 

(c) an agent of any person referred to in 
paragraph (a) or (b); 

"health and safety representati\t."' means a 
health and 5afety representative elected by the 
ernployees at a place of employrnent as provided 
for under section 17; 

''n1edical exan1ination" means a medical ex
amination 'iatisfactory to the C'ornmi-.sion; 

"mine" means any \i,.·ork or undertaking for the 
purpo'ie of opening up, proving, remo\ing or ex
tracting any metallic or non-n1eta!!i...: mineral or 
mineral bearing substance, rock, earth, clay, sand 
or gra\ el; 
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a) une pcrsonne qui emploie un ou plusieurs 
salaries, 

b) un gerant, directeur, superviseur ou 
surveillant ou toute personne ayant autorite sur 
un salarie dans un lieu de tra\·ail, ou 

c) un representant d'une des pcrsonnes men
tionnCes <1 l'alinea a) ou b); 

«entrepreneur» dCsigne 

a) une personne qui, en \-cnu d'un contrat, 
execute !'ensemble de'i travaux sur un chantier, 

b) un proprietaire qui execute tout OU partie 
des travaux sur un chantier, ou 

c) un proprietaire qui, par contrat, encagc 
plus d'une personne pour C.\ecuter tout ou par
tie des travaux <.,Ur un chantier; 

«equipement de protection)) dCsignc tout e1en1ent 
d'Cquipement ou vCten1cnt con<.;u pour protCger 
la sante ou la securite des -;alariCs; 

<(examen medical)) designe un cxa1nen nledical 
jugC satisfaisant par la C'ommi<.,sion; 

«fournisseurn dCsigne toute personne qui fabri
que, fournit. vend, loue, di'>tribue ou installe un 
outil, un Cquipcn1enr. une machine ou un 
dispositif ou un agent hiolog:ique. chimiquc ou 
phy-;ique pour Ctre utili~e par un salarie; 

«lieu de travail» dfsigne un b3.timent, ou\rag:e, 
local, n1i\ieu aquatique ou terrain oU des 
travaux sont executes par un ou plusicur<:; salaries et 
comprend un chantier et unc mine; 

«maladie professionnelle)) dCsignc toute rnaladic 
ou altCration de la sante norn1ale dCcoulanc d'un 
cmploi ct s'entend egalement d'unc maladie pro
fcssionnelle )elon la dCfinition qu'cn donnc la 
Loi sur /es accidents de tr;_:n·ail; 

i<mcsurc di5crin1inatoiren dtsignc toutc n1c<.,ure 
qui est prise par un employeur ou un syndicat et 
qui Iese un salarie dans se>; conditions de traYail 



";\1inister" means the !\1inister responsible for 
the Occupational Health and Safety Commi11ion; 

"occupational disease" means any disease or il
lness or departure from normal health arising out 
of employment, and includes an industrial disease 
as defined by the \\'orkers' Compensation Acr; 

"officer" means an occupational health and 
safety' officer appointed under section 5; 

"ovvncr" includes a trustee, receiver, mortgagee 
in possession or a tenant or a person for \vhose 
direct benefit on completion \\'Ork is being done, 
but does not include a landlord \\·ho, under the 
tern1s of the lease. has transferred all responsibili
ty for ri-;ks in relation to a place of employment: 

"p!acc of en1ployment" 1neans any building, 
structure, prcn1ises, \\atcr or land \\·here \\·ork is 
carried on by one or 1nore employees, and includes 
a project -.ite and a rnine; 

"project site" n1eans any building, i,tructurc, 
pren1ises, \vatcr or land \\·here construction is car
ried on; 

"protecti\c equipment" means any piece of 
equiprnent or clothing designed to be used to pro
tect the health or safety of an employee; 

"sub-contractor" n1ean.:, a person \\'ho b~ i.::on
tract undertakes part of the \\'Ork at a project site; 

"-.upplier" rnean-, any person \\·ho manufac
tures, supplies, '.'.ells, leases, distributes or installs 
any tool, equipment, n1achine, device or any 
biological, chemical or physical agent to be used 
by an cn1ployee; 

"union" means 

(a) a trade union as defined under the In
dustrial Relations .4ct. 

(b) any organization other than a trade 
union referred to in paragraph (a) representing 
employees to \\·hon1 this Act applies formed for 
purpose':i that include the regulation of relations 
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ou dans ses possibilites d'avancement ou dans sa 
qualite de membre d'un syndicat et comprend le 
congediement, la mise a pied, la suspension, la 
rftrogradation, la mutation a un autre emplace
ment de travail, la reduction de salaire, le change
ment d'horaires de travail ou la rfprimande; 

«minel> designe tout ouvrage ou toute entreprise 
destinee a rendre accessible, dfcouvrir, enlever 
OU extraire un mineral mftallique OU non metalli
que ou une substance contenant des mineraux, ou 
de la roche, de la terre, de l'argile, du sable ou du 
gravier; 

<<Ministre» designe le Ministre responsable de la 
Commission de l'hygiene et de lit securite au 
travail; 

«propriftaire» s'entend egalement d'un syndic, 
sequestre, creancier hypothecaire en possession OU 
locataire OU d'une personne qui, a l'acheve
ment des travaux, en beneficiera directement, mais 
ne comprend pas un bailleur qui, d'apres les 
clauses du bail, a transfere toute responsabilite 
decoulant des risques afferents a un lieu de 
travail; 

«salariel> designe 

a) une personne employee dans un lieu de 
travail, ou 

b) une personne se trouvant dans un lieu de 
travail pour tout objet s'y rattachant; 

«sous-trairant» designe une personne qui, en ver
tu d'un contrat, execute une partie des travaux sur 
un chantier; 

«syndicat)) designe 

a) un 
donne 
et 

syndicat selon la definition qu'en 
la Loi sur Jes relations industrielles, 

b) toute organisation autre qu 'un syndicat 
vise a l'alinea a), representant des salaries aux
quels la presente loi s'applique, formee a des 
fins comprenant la reglementation des relatiom 



bet\veen en1ployers an<l en1plo~ ee.':> that has a 
\\Titten constitution, rules or by-lav,.:s setting 
forth its objects and purposes and defining the 
conditions under \vhich persons n1ay be admit
ted as members thereof and continued in such 
membership. 

APPLICA TIO:\ 

2( I) This Act binds the Crown. 

2(2) Subject to section 3, this Act applies to and 
shall be observed at every place of cmployn1ent 
subject to the legislative juri1_;diction of the Pro
\·1nce. 

3 This :\ct does not apply to pri\ arc hon1e<i and 
places of ernployrnent cxe1nptrd h~ regulation 
from the application of thi-. Act. 

AD'vll_,ISTRA TIO\ 

4( I) The Con1mission 1s re-.ponsible to the 
~1ini'iter for the adrninistration of thi-. .A.ct. 

4(2) The \linister may, with the approval of the 
Lieutenant-Governor in Council. enter into such 
agreements \\·ith the Government of Canada, \.vith 
other proYinces or \.\'ith municipalities, as he con
siders necessary or expedient for the adn1inistra
tion of thi-. .<\ct. 

4(3) The ('on1mis..,ion may delegate generally to 
the chairman, or specifically to a committee of 
membe" of the Commission or the secretary of 
the Commission, its po\vers or duties under this 
Act and the regulations. 
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entre en1ployeurs et salaries et pos.':>edant une 
constitution, des rtgle-. ou rCglements ad
ministratifs ecrits qui precisent son objet et ses 
fins et fixent Jes conditions a ren1plir pour y 
etre admis en qualitC de membrc ct pour con
server cette qualite; 

«travaux de construction)) con1prend lc<i travaux 
de montage, de transformation, de reparation, de 
demontage, de demolition, d'entretien des r.;truc
tures, de peinture, de transport, de dCfrichement, 
de terrasscmcnt, de nivellement, d'excavation, de 
1..'.0nstruction routitre, de betonnage, <l'installa
tion et de modification de-. Cquipcments ct les 
travaux de montage, a quelque fin que cc soit, 
de tous materiaux et e1en1ents de construction ainsi 
que tous travaux connexes. 

CHAMP D' APPLICATIO!\ 

2(1) La presente Joi lie la Couronne. 

2(2) Sous rCserve de l'anicle 3, la prC.,cnte Joi 
s'applique a taus \cs lieu.\ de lra\ail rele\'ant de 
la competence Jegislati\'e de la pro\ince et doit y 
Ctre observee. 

3 La prCsente Joi ne <i'applique ni aux rnaisons in
<li\ iduelles ni aux licu_x de tra\'ai! qui en <iont ex
en1ptes par voie de reg!enH~llt. 

APPLICATIO\ 

4( 1) La ('omn1ission eq responsable de\'ant le 
!\1ini<itre de l'application de la prCscntc Joi. 

4(2) Le \.1inistre peut, 3\eC ['approbation du 
lieutcnant-gouverneur en conseil, conclure avec le 
gouvernement du Canada ou J\.·ec d'autres pro
\inces ou des n1unicipalitC.,, !e.:., accord<., qu'il jugc 
nCcessaires ou utiles pour !'application de la 
pre.,ente loi. 

4(3) La Com1nission peut donner delegation 
genCrale a son president OU delegation par
ticulitre a un comitC forn1e de n1e1nbrc'i pris 
en SOil sein OU <} son secretaire des pOU\'Oir<., OU 

fonctions que lui conferent la pre<ientc Joi ou Jes 
rtgJemcnts. 



5( I) The Lieutenant-Governor in Council may 
appoint occupational health and '\afcty officers 
for the purpose of carrying out the pro\isions of 
this Act and the regulations and designate one of 
the officers as the Chief Compliance Officer. 

5(2) The Commission shall issue to each officer 
an identification card signed by the chairman of 
the C~ommission. 

5(3) The Commission may designate officers 
who may be appointed by the government of 
another province or the Government of Canada to 
carry out health and safety inspections or other 
v.'Ork on behalf of that government. 

6 The Comn1ission may designate persons as 
technical expert~ to accompany an officer into any 
place of ernployment. 

7(1) The Lieutenant-Governor in Council may, 
at the request of the Commission, cause an inquiry 
to be held under the Inquiries Ac£ into any 
matter concerning occupational health and <:.afety. 

7(2) Notv.·ithstanding: the Inquiries :1ct, 
comn1issioners holding an inquiry initiated under 
this section shall record and report the e\ idence 
taken before them and the finding thereon and 
their proceedings to the C'ommission to be b~ it 
laid before the Lieutenant-Governor in ('ouncil. 

Dl:TIES or EMPI.OYERS, OW'.'OERS, 
CONTRACTORS, SLR-CONTRACTORS, 

EMPLOYEES A:-.D SLPPLIERS 

8 Every employer \\·ich t\•,:enty or more employees 
regularly employed at a place of employment shall 
establish and file \\·ith the Commission a safety 
policy in respect of that place of employment. -

9( I) Every em plover shall 
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5(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
nommer des agents de !'hygiene et de la securite 
du travail pour mettre en oeuvre Jes dispositions 
de la presente Joi et des ri:glements et designer 
l'un d'eux comme agent principal de contrOle. 

5(2) La Commission delivre a chaque agent 
une carte d'identitf signfe par son president. 

5(3) La Commission peut designer certains agents 
qui peuvent etre nommes par le gouvernement 
d'une autre province ou par le gouvernement du 
Canada pour effectuer des inspections en 
matiere d'hygiene et de securite ou d'autres 
missions pour le compte de ce gouvernement. 

6 La Commission peut designer des experts 
techniques pour accompagner un agent dans un 
lieu de travail. 

7(1) A la demande de la Commission, le 
lieutenant-gouverneur en conseil peut faire 
proceder a une enquete en vertu de la Loi 
sur Jes enquetes sur toute question concernant 
!'hygiene et la sfcurite du travail. 

7(2) Nonobstant la Loi sur /es enquetes, 
Jes commissaires effectuant une enquete en ver
tu du present article doivent faire ftablir un 
compte rendu et faire rapport des tfmoignages 
qu'ils ont re~us, des conclusions auxquelles ils sont 
parvenus ainsi que de leurs dfliberations a la 
Commission qui Jes soumet au lieutenant
gouverneur en conseil. 

OBLIGATIONS DES EMPLOYEt:RS, 
PROPRIETAIRES, ENTREPRENEURS, 

SOLS-TRAIT ANTS, SALARIES ET 
f"OURNISSEURS 

8 Tout employeur occupant vingt salaries et plus 
de fa.;on habituelle a un lieu de travail doit 
etablir une politique de securite pour ce lieu de 
travail et la deposer aupres de Ia Commission. 

9(1) Chaque employeur doit 



(a} take e\ery reasonable precaution to en
sure the health and safety of his ernployees; 

(b) comply with this Act, the regulations 
and any order made in accordance \\ith this Act 
or the regulations; and 

(c) ensure that his employee'> i.:on1ply \vith 
this .A.ct, the regulations and any order made in 
accordance \\'ith this 1\ct or the regulations. 

9(2) Without limiting the generalitv of the duties 
under subsection ( l ), every employer shall 

(a) ensure that at the place of en1ploy1nent 
the necessary system~ of \\Ork. ruoh, equip-
1ncnt, rnachines, de\'ices and rnaterials are 
maintained in good condition and are of 
rninirnum risk to health anJ -,afcty \\'hen U'ied as 
directed by the supplier or in aci.:ordance \\'ith 
the direi.:tions supplied by the -,upplier: 

(b) acquaint an employee \\-ith any hazard 
to be found at the place of cn1ployrnent in con
nection \\ith the U'ie, handling, ..,torage, 
disposal and transport of any tool. cquiprnent, 
machine. de\ice or biologii.:al, chen1ical or 
physical agent: 

(c) pro\ ide <:.uch information. instruction, 
training and supervi-,ion as are necessary to en
sure an employee'<; health and safety; 

(d} pro\ ide and maintain in good condition 
<.,Uch protecti\e equipment as is required by 
regulation and ensure that such equip111cnt 1s 
u'icd by an employee in the course of \\Ork; 

(e} co-operate \1.,·ith a comrnittec, \\·here such 
a con1n1ittee has been established. a health and 
safer~ representati\'e, \1.,·here c,uch a reprc':.cn
tati1e ha1 been elected, and \\ith any person 
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a) prcndrc toute.s le..-, prCcautions ra1son
nables pour proteger la santC et la securite de <;es 
salaries; 

b) se conformer a la pre'ientc Joi, aux 
reglen1ents ct a t 0 u t ordre donne 
conformement a la presenre Joi OU aux 
rCglements; ct 

C) \·ei!ler J. Ce que SC<, <,alariCs Se confor
mcnt a la prCsente loi, au.\ reg!ements et 
a tout ordre donne conformen1ent a la 
presente loi ou aux rCglement:;. 

9(2) Sans lin1iter la portl;C g.Cnerale de-, obligations 
imrosees au paragraphe ( 1 ). chaque ernployeur 
do it 

a) s'a~·surcr qu'au lieu Jc tra\·ail Jc.., in'-lalla
tions. outils, equipen1ent<.,, rr1achine.., er 
materiau.x neces'.aircs ...;onr n1aintenu<i en hon 
Ctat d'entrcticn et pr0-.,cntcnt un n1inirnurn de 
risque pour la \ante ct la -,0i.:urit0 quand i!\ sont 
utilises de la rnanien:: indiquec par le four
nis':leur ou conforrnCrnenr au_\ instructions four
nies par cclui-ci; 

b) inforn1er !es salari~s de-, dangers pre-,cnts 
sur Jc lieu de tra\ai! rclati\etnent a ]'usage, 
a la manutcntion. a l'entrcposage, a 
!'elin1ination et au tran':lport d'un outil, d'un 
equipcment, d'une n1a,,:hine OU d'un di<;pO<.,itif 
ou d'un agent biolo¥iquc, i..:hirniquc ou physi
que; 

c) fournir le<., rcnseignen1ent..,, donner !c'i in
struction<, ct a..-,surcr la fonnation et la supervi
sion neces..,aires pour pro1egcr la sante ct la 
securite des salaries; 

d) fournir ct rnaintcnir en bon etat d'cntre
tien les equipe1ncnt-., de protection rcqui~ par 
reg!e1ncnt et s'assurcr quc le':l ~alaries le~ utili
sent au cour_<, de \cur t ra\ ail: 

e) collaborer a\'CC un cornite ,'JI en a ere crCC 
un, a\'eC Lill de\egul: <i \'hygiene et <i la 
sCcuritC '.'.'ii en a ere Clu un ct a\CC route pcr'.'.Otl!lC 
chargte du contr6le <.h: !'application de la 



responsible for the enforcement of this Act and 
the regulations. 

10 Every contractor and sub-contractor shall 

(a) comply \vith this Act, the regulations 
and any order made in accordance \vith this Act 
or the regulations; and 

(b) for every project site for which he is 
responsible take every reasonable precaution to 
en'iure the health and safety of any person hav
ing access to such project site. 

11 Every owner of a place of employment or part 
thereof shall 

(a} comply \\·irh this Act, the regulations 
and any order n1ade in accordance \\i'ith this Act 
or the regulations; and 

(b) take every reasonable precaution to en
sure the health and safety of any person having 
access to that place or employment or part 
thereof. 

12 Every employee shall 

(a) con1ply v.ith this .A.ct, the regulations 
and any order made in accordance \\'ith this Act 
or the regulation<;; 

(b) conduct himself to ensure his 0\\.'11 

health and .'>afery and that of other per5ons at 
or near his place of employment; 

(c) report to the employer the existence of 
any hazard at the place of employment of 
\\'hich he is a\\·are; 

(d) \\'ear or use such protective equipment 
as is required by regulation; 

(e) consult and co-operate \vith the commit
tee at his place of employment \\:here one has 
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presente Joi et des reglements. 

10 Tout entrepreneur ou sous-traitant doit 

a) se conformer a la presente Joi, aux 
reglements et a tout ordre donne 
COnformement ii la presente Joi OU aux 
reglements; et 

b) prendre, pour chaque chantier dont ii a 
la responsabilite, toutes les precautions raison
nables pour proteger la sante et la securite des 
personnes qui y ont acces. 

11 Le proprietaire d'un lieu de travail ou d'un 
secteur de ce lieu de travail doit 

a) se conformer 
reglements et 
conformement a 
reglements; et 

a la presente Joi, aux 
a tout ordre donne 
la presente Joi ou aux 

b) prendre toutes !es precautions raison
nables pour proteger la sante et la securite des 
personnes qui ont acces a ce lieu de travail 
OU 3 Ce secteur du lieu de travail. 

12 Tout salarie do it 

a) se conformer a la presente Joi, aux 
reglements et a tout ordre donne 
COnformfment 3 la presente ioi OU aux 
reglements; 

b) se comporter de fa<;on a proteger sa 
sante et sa securite ainsi que celles des autres per
sonnes se trouvant sur le lieu de travail ou a 
proximite de celui-ci; 

c) signaler a l'employeur tout danger 
dont ii a connaissance sur le lieu de travail; 

d) porter OU Utiliser Jes equipements de pro
tection requis par regtement; 

e) demander conseil et preter sa col
laboration au comite de son lieu de travail s'il 



been establi1hed or with the health and safety 
representative at his place of ernploymeilt 
\\'here one has been elected; and 

(I) co-operate \vith any person responsible 
for the enforcement of this Act and the regula
tions. 

13 Every supplier shall 

(a) take every reasonable precaution to en
sure that any tool, equipment, 1nachine or 
device or any biological, chen1ical or physical 
agent supplied by him 

(i) is reasonably safe \\/hen used as directed 
by the supplier or in accordance \vith the 
directions supplied by the supplier, and 

(ii) con1plie5 \vith this .'\ct and regulations; 

(b) pro\ idc directions respecting the safe 
use of any tool, e4uipment, machine or de\·ice 
or any biological. chemical or physical agent 
obtained by an e1nployer to be u-,cd at a place 
of ernployment by employees; .:ind 

(c) ensure that any biological, ..::hemical or 
physical agent 1upplied by him i1 labelled in ac
cordance \\ ith the applicable federal and pro
\'incial regulations. 

JOl'ff HEALTH A'D 
SAFETY COMMITTEES 

14(1) E\ery employer \\'ith t\\'enry or 1nore 
employee'i regularly employed at a place of 
employment 1hall ensure the establishment of a 
joint health and 5afety committee. 

14(2) . .\. con1n1ittee shall consist of SLH.:h number 
of per<.,ons as may be agreed to by the employer 
and the en1ployee5. 
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en a ete cree un ou au delegue a !'hygiene et 
a la securire de son lieu de tra\'ail s'il en a CtC 
eJu un; et 

f) preter sa collaboration a toute per
sonne chargCc du contr6\e de !'application de 
la presente Joi et des reglements. 

13 Tout fournisseur doit 

a) prendre toutes Jes precautions raison
nabies pour s'assurer que Jes outils, 
Cquipements, machines ou dispositifs ou Jes 
agents biologiques, chimiques au phy'siques 
qu'il fournit 

(i) sont raisonnablement sllrs lorsqu'ils 
sont utilises de la maniere qu'il indique ou 
conformCrnent aux instructions qu'il a four
nie5, et 

(ii) satisfont aux di.:,po.:,ition.;, de !a pre_-.ente 
loi et des reg!ements; 

b) fournir des dirccti\C~ concernant 
!'utilisation en route -,CcuritC des outils, 
fquipements, machines OU dispositifs OU de5 
agents biologiques, chin1iqucs ou physique.;, 
obtenu5 par un cmploycur pour Ctre utilises 
par des salaries dan<:i un lieu de tra\'ai!; ct 

c) s'assurcr que Jes agents biologlque'i. 
chimiques ou physique5 qu'il fournit -,ont Cti
quetf5 conforn1Cment aux regten1ent5 fCdfraux 
et pro\'inciaux applicable5. 

COMITES MIXTES D'HYGif:"E ET 
DE SECl RITE 

14( I) Tout cmployeur occuranc ,-ing:t sa!ariCs et 
plus de fa<;on habituelle a un lieu de tra\'ail doit 
\'eiller a l'ftablissement d'un con1itC n1i.\te 
d'hygiCne et de securitC. 

14(2) Le comite sc compose du nombrc de per
sonnes que l'employeur et \e) <:ialariCs fixent d'un 
commun accord. 



14(3) A committee shall consist of equal 
representation from both the employer and the 
employees, and the employer shall designate his 
representative or representatives and the 
employ1ces shall -de':iignate their representative or 
repre-;cntati\ es. 

14(4) Where the employer and employees cannot 
agree on the size of the con1mittee, the Commis
sion rnay establish its size. 

14(5) The employer and employee members of a 
committee shall elect a co-chairman from their 
respective groups. 

14(6) Subject to -;ection 16, a committee shall 
meet at least once a month. 

14(7) Each rnen1ber of the co1n1nittee shall 
receive \\·hen engaged in committee rnectings pay 
at his rate and other benefits for the tin1e periods 
during \vhich the meetings arc held. 

14(8) A comrr1ittee shall take and 1naintain 
minutes of its meeting on a form provided by the 
Con1mission. 

14(9) 1·he ernployer at a place of ernployn1cnt 
shall ensure that the names of the members of the 
committee of the place of en1p\oyment and the 
nilnutcs of thL' 11101.,t recent committee nleeting arc 
po_i.,ted in a prorninent place or place<, at the place 
of ernployrnent. 

14( 10) A copy of th<: n1inute~ ~igned by the co
chainncn of the con1111illcL ~hall be ~ent to the 
(~ommission. 

14(11 I The emplowr at a place of employment, 
in con~ultation \\ ith members of the cornmittee at 
the place of ernployn1ent. shall grant to the com
mittee mernbers the necessary leave to be trained 
in the dutie5 and respon<iibilitie5 of a cornmittee 
member. 

14(12) \\/here an employer docs not grant a \ea\e 
to 111embers of a i.:omn1ittee in accordance \\ith 
subsection ( 11 ), the c-ornmission may order an 
ernployer to grant a comn1ittee member lea\C. 
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14(3) Le comite se compose d'un nombre egal de 
representants de l'employeur et des salaries, qu'ils 
ctesignent respectivement. 

14(4) En cas de desaccord entre l'employeur et Jes 
salaries sur le nombre de membres du comite, la 
Commission peut fixer ce nombre. 

14(5) Les membres du comite representant 
l'employeur et !es salaries etisent un co-president 
dans leur:i groupes respectifs. 

14(6) Sous reserve de !'article 16, le comite se 
reunit au moins une fois par mois. 

14(7) Les membres du comite m;:oivent, lorsqu'ils 
participent aux reunions du comite, leur salaire et 
autres prestations pour la duree de ces reunions. 

14(8) Le comite tient proces-verbal de ses 
reunions sur le modele de formule que fournit la 
Commission. 

14(9) L'employeur dans un lieu de travail doit 
veiller a ce que Jes noms des membres du comite 
de ce lieu de travail et le proces-verbal de sa der
niere reunion y SOient affiches a_ Un OU 

plusieurs endroits bien en vue. 

14(10) Copie des proces-verbaux signes par Jes 
co-presidents du comite doit etre en\'oyee <i la 
Commission. 

14(11) L'employeur dans un lieu de travail doit, 
apres consultation des membres du comite de ce 
lieu de travail, leur accorder le conge qui leur est 
nfcessaire pour acqufrir la formation qu'exige 
l'exercice de leurs fonctions et responsabilitfs. 

14( 12) La Commission peut ordonner a 
l'employeur qui n'accorde pas aux membres du 
comite le conge prevu au paragraphe (11) de le leur 
accorder. 



14(13) \\'here a committee cannot agree on a 
matter related to health and safety, the committee 
shall call an officer to resolve the problem. 

15 .A. committee n1ay 

(a} rnake recon1mendations for the estab
lishment and enforcement of policies involving 
health and safety practices; 

(b) participate in the identification and con
trol of health and safety hazards at the place of 
en1pioyment: 

(c) inform employees and the employer of 
existing or potential hazard-'> at the place of 
employment and of the nature of the risks to 
their health and safety; 

(d) establish and promote health and safety 
program,;, for the education and information of 
the employer and employees; 

(e) recei\·e, consider and make recommen
dations to the employer regarding complaints 
respecung the health and .,afety of the 
employees at the place of employn1ent; 

(I) maintain records respecting the receipt 
of. the consideration of and rccon1mendations 
respecting complaints; 

(g) obtain inforn1a1ion from the employer 
respecting the identification of e\isting or 
potential hazards of conditions. tools, equip
n1ent, de\ice<i and machines at the place of 
employn1ent: 

(h) carry out 1nonitoring and measuring 
procedures b) trained committee members 
\\here the Commission has determined there is 
a need for regular monitoring and rneasuring at 
the place of employment and has directed the 
committee to carry out such rnonitoring and 
measunng: 

(i) in\'estigare an)' matter referred to 1n 
paragraph (e); 

IO 

14(13) Lorsque Jes membres d'un comite ne peu
vent s'entendre sur une question d'hygiene ou 
de sCcurite, ils doivent faire appel a un agent 
pour resoudre le probleme. 

15 Un comite peut 

a) faire des recommandations pour etablir 
et faire observer des po!itiques en maciCre 
d'hygiene et de securite: 

b) participer a !'identification et a 
l'Clin1ination des risques pour ]'hygiene et la 
sCcurite dans le lieu de tra\ail; 

c) informer Jes salaries er l'employeur des 
dangers existants ou potcntie!s au lieu de travail 
et de la nature des ri.-,ques pour leur "ante et !cur 
5ecuritC: 

d) etahlir ct lancer de" progran1n1es 
d'h\i::1ene et de 'iecuritC en \UC d'eduquer et 
d'inforn1er l'c1nploycur et les "alaries; 

e) reccvoir ct cxarnincr Jes plaintes concer
nant la sante et la sCcurite des salarie.-. au lieu de 
travail et faire des rccon11nandations a cet 
egard a l'employcur; 

t) tenir des dO'i'iiers concernant \es plaintes 
re~ues ct examinees ainsi que \es reco1nrnanda
tion'i auxquelle'i elles ont donnC lieu; 

g) obtenir de l'employeur le:, renseigne
ments voulus pour identifier !es danger" cx
i5tants ou potenticls que prC..,entenc Jes condi
tions de travail, le<:. outils, equipc1nencs, 
di5positifs et n1achines dan'i !e lieu de travail; 

h) faire effectucr de<;, opCration5 de con
tr61e et de n1esure par ccux de se-, n1embre'l 
qui ont la formation \Oulue lorsquc la Comn1is
s1on JUge necessairc d'assurcr une telle 
surveillance rCguliere du lieu de travail et a 
ordonne au cornite d'y proceder; 

iJ enquCtcr sur toutc question visee a 
l'alinea e); 



(j) participate in all inspections, inqu1nes 
and invcstigationr.; concerning the health and 
safety of employees, and in particular the in
vestigation of any matter referred to in section 
43; 

(k) perform any other duties that 

(i) the ('ommission n1ay assign to a com
mittee, 

(ii) may be assigned to a committee by 
agreement bet\\·een the employer and the 
employees, or 

(iii) are prescribed by1 this Act or the regula
tions. 

16( I) \\/here the nature of employ1nenc at a place 
of employn1ent pre~cnts a lo\\' risk to the health or 
safety of employees at the place of employment, 
the Co1nmission rnay, upon receipt of an applica
tion fron1 the committee and after such consulta
tion \vith any interested persons as it considers ad
virsable, reduce the frequency of con11nittee 
n1eetings, if the standard of health and safety of 
the cn1ployccs i.;; not thereby n1ateriall~ affected. 

16(2) \\/here rneetings as '.ichcduled by a commit
tee could cause a disruption to the norrnal opera
tions at a place of ernployrnent, the c·omn1ission 
n1ay, upon receipt of an application from the 
ernployer and in consultation \vith che conunittee, 
schedule the tirne for the meetings of the conitnic
tce. 

HEALTH A'<D SAFETY REPRESE'iTATl\'ES 

17( I) Subject to sub5ection (2), every employer 
\\ith not fe\\·er than fi\c and not more than nine
teen en1p!oyee'.i regularly employed at a place of 
en1plo.yment shall establi_.,h a safety policy in 
rc~pect Of that p\aCC Of employment \Vhich may in
clude provision for a health and safety represen
tative. 

17(2) Where the nature of employment at a place 
of e1nployment presents a high risk to the health 
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j) participer a toutes Jes inspections et en
quetes concernant la sante et la securite des 
salaries et, plus particulierement, aux en
quetes concernant toute question mentionnee 
a !'article 43; 

k) exercer les autres fonctions 

(i) que peut Jui assigner la Commission, 

(ii) que l'employeur et Jes salaries peuvent 
Jui confier d'un commun accord, ou 

(iii) qui sont prescrites par la presente Joi ou 
les reglements. 

16(1) Lorsque la nature du trasail ne presente 
qu'un faible risque pour la sante ou la securite des 
salaries dans un lieu de travail, la Commission 
peut, sur reception d'une demande du comite et 
apres avoir tenu avec !es personnes interessees 
Jes consultations qu'elle estime utiles, reduire le 
nombre des reunions du comite si la sante et la 
securite des salaries ne seront pas affectees de fa~on 
appreciable. 

16(2) Lorsque l'horaire des reunions etabli par un 
comite pourrait perturber le cours normal des 
operations a un lieu de travail, la Commission 
peut, sur reception d'une demande de l'employeur 
et apre5 consultation du comite, etablir un 
nouvel horaire pour les reunions du comite. 

DELf:GUES A L'HYGIE'iE ET 
A LA SECURITE 

17(1) Sous reserve du paragraphe (2), tout 
employeur occupant de cinq a dix-neuf salaries 
de facon habituelle a un lieu de travail doit 
Ctablir pour ce lieu de travail une politique de 
securicC qui peut prevoir la mise en place d'un 
delegue a !'hygiene et a la securire. 

17(2) Lorsque la nature du travail presente un ris
que e1eve pour la santf et la securite des salaries a 



and safety of employees or where the accident 
record of a place of employment is higher than is 
normal for that place of employment or for 
similar places of employment, the Con1mission 
may' require an en1ployer to establish and file with 
the Commission a safety policy that includes pro
vision for a health and safety representative. 

17(3) Where a safety policy established under 
subsection (I) or (2) includes pro\ ision for a 
health and safety represcntati\'e, the employees 
shall elect a health and safety representative. 

17(4) The employer shall post the name of the 
elected health and safety representative in a pro
minent place or places at the place of employment. 

18(1) A health and safety representative may do 
anything that a committee ma) do under section 
15. 

18(2) A health and safety represemative shall 
consult regularly v.ith his employer in the course 
of his acti\ities. 

18(3) Where the employer and a health and safe
ty representative cannot agree on a matter relarcd 
to health or safety, the health and -;afety represen
tative shall call an officer to resoh·e the problem. 

RIGHT TO RDTSE 

19 .l\n employee may refuse to do any act at hi~ 

place of employment where he ha'i reasonable 
grounds for believing that the act i'i likely to en
danger his health or safety or the health or safety 
of any other employee. 

20(1) Any employee who believes that an act is 
likely to endanger his or any other employee'~ 
health or 'iafety shall immediately report his con
cern to his supervisor, who -..hall promptly in
vestigate the situation in the pre':ience of the 
employee. 

20(2) Where a supervisor finds that the employee 
has reasonable grounds for belie\'ing that an act is 
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un lieu de travail ou que le nombre d'accidents 
dans un lieu de travail e5t plus Cleve que la normale 
pour ce lieu de travail ou pour des lieux de travail 
semblables, la ('ommission peut cxigcr d'un 
employeur qu'iJ etab\isse Cl depose aupres d'elle 
une politique de sCcurite qui prevoit la 1nisc en 
place d'un cteleguC i !'hygiene ct a la 
securite. 

17(3) Lorsqu'une politique de securitC Ctablie en 
vertu du paragraphe ( 1) ou (2) pre\·oit la misc en 
place d'un de!egue i !'hygiene Ct J. la 
securire, Jes salaries doi\ent proceder a son elec
tion. 

17(4) L 'employeur do it afficher le nom du 
delegue a !'hygiene et a !a securite Clu a un 
ou plusieurs endroits bien en \'Ue du lieu de travail. 

18( 1) Le deJeguC a !'hygiene Cl a la securite 
peut faire tout ce qu'un con1ite peut faire en vertu 
de !'article 15. 

18(2) Le dCICgue a !'hygiene et ~t la securite 
doit sc concerter regu!it-rc1ncnt a\·ec ':>On 
employeur dans le cadre de 'ion acti\ ire. 

18(3) Lorsqu'un emploveur et le de!egue a 
!'hygiene et i la securite ne peu\ent 5'entcndre 
5ur unc question d'hygiene ou de securite, le 
de!egue doit faire appe! a un agent pour n:~oudre 
le prob!eme. 

UROIT DE RF:FLS 

19 Un salarie pcut refuser d'accornplir tout acre 
a son lieu de travail lorsqu'i\ a de\ rnotil\ 
rai~onnables <le croire quc cet acte mettra 
\Taisemblablcmcnt en danger sa santC ou sa 
sCcurite ou eclle de tout autre salarie. 

20(1) Le salariC qui croit qu'un acte nlettra 
vrai':iemblahlement en danger sa sante ou sa 
securite ou ce\le de tout autre salarie doit 
immCdiatement faire part de son inquietude a 
son 'iurvcillant, lequel doit enquCtcr sans tarder 
sur !a situation en presence du salarie. 

20(2) Lorsqu'un sur\eillant cstime que le salarie a 
des motifs raisonnables de croire qu'un acte met-



likely to endanger his health or safety or the health 
or safety of any other employee, he shall take ap
propriate remedial action or recommend ap
propriate remedial action to the employer. 

20(3) Where a supen·isor finds the employee 
does not have reasonable grounds for believing 
that an act is likely to endanger his health or safety 
or the health or safety of any other employee, he 
shall advise the employee to do that act. 

20(4) Where an employee has made a report 
under subsection (I) and the 1natter has not been 
resolved to his satisfaction, he shall refer the mat
ter to a committee or, \\here there is no commit
tee, to an officer. 

20(5) Upon receipt of a referral under subsection 
(4), the conunittee shall pron1ptly investigate the 
situation. 

20(6) Where a committee finds that the employee 
has reasonable grounds for believing that an act is 
likely to endanger his health or safety or the health 
or safety of any other employee, the committee 
shall recommend appropriate remedial action to 
the employ'er. 

20(7) Where a committee finds that the employee 
doe5 not have reasonable grounds for believing 
1hat an act is likely co endanger his health or safety 
or the health or safety of any other employee, the 
cornrnittee shall advise the ernployee to do that 
act. 

20(8) \\..'here a matter has been referred to a con1-
mittec under o;,ubo;,cction (4) and the matter is not 
resolved to the satisfaction of the employee, the 
employee shall refer the 1natter to an officer. 

20(9) Upon receipt of a referral under subsection 
(4) or (8), the officer shall promptly investigate the 
situation and make his findings knov..'n in \\Titing 
as soon as is practicable to the employer, the 
employee and the committee, if any, as to \vhether 
the employee has reasonable grounds for believing 
that an act is likely to endanger his health or safety 
or the health and safety of any other employee. 
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tra vraisemblablement en danger 1a sante ou sa 
securite ou celle d'un autre salarie, ii doit prendre 
les mesures correctives appropriees ou recom
mander a l'employeur les mesures correctives 
appropriees. 

20(3) Lorsqu'il estime que le salarie n'a pas de 
motifs raisonnables de croire qu'un acte mettra 
vraisemblablement en danger sa sante ou sa 
securite ou celle d'un autre salarie, le surveillant 
avise le salarie d'accomplir l'acte en cause. 

20(4) Lorsqu'un salarie a fait part de son 
inquietude a son surveillant en vertu du 
paragraphe (I) mais que la question n'a pas ete 
resolue a sa satisfaction, ii doit saisir le comite 
OU, a_ defaut, un agent. 

20(5) Le comite saisi en vertu du paragraphe (4) 
enquete sans tarder sur la situation. 

20(6) Lorsqu'un comite conclut que le salarie a 
des motifs raisonnables de croire qu'un acte met
tra vraisemblablement en danger sa sante ou sa 
securite ou celle d'un autre salarie, ii doit recom
mander a l'employeur Jes mesures correctives 
appropriees. 

20(7) Lorsqu'un eomite conclut que le salarie n'a 
pas de motifs raisonnables de croire qu'un acte 
mettra vraisemblablement en danger sa sante ou sa 
securite ou celle d'un autre salarie, le comite avise 
le salarie d'accomplir l'acte en cause. 

20(8) Lorsqu'un comite a ete saisi en vertu du 
paragraphe (4) mais que la question n'a pas ete 
resolue a la satisfaction du salarie, celui-ci doit 
saisir un agent. 

20(9) Des qu'il est saisi en vertu du paragraphe 
(4) ou (8), !'agent enquete sans tarder sur la 
situation et informe par ecrit aussit6t que possi
ble l'employeur, le salarie et, le cas echeant, le 
comite de ses conclusions quant a la question de 
savoir si le salarie a des motifs raisonnables de 
croire qu'un acte mettra vraisemblablement en 
danger sa sante ou sa securite ou celle d'un autre 
salarie. 



20(10) Where, on a referral to an officer under 
subsection (4) or (8), the officer finds that an 
employee has reasonable ground-. for believing 
that an act is likely to endanger his health or safety 
or the health or safety of any other employee, the 
officer shall order appropriate remedial action to 
be taken by the employer. 

20(11) \\'here, on a referral to an officer under 
subsection (4) or (8), the officer finds that an 
employee does not have reasonable grounds for 
believing that an act is likely to endanger his 
health or safety or the health or safety of any 
other employee, the officer shall advise the 
employee to do that act. 

20(12) Pending any investigation under this sec
tion, the employee shall remain a\'ailable at the 
place of employment during his normal \\·orking 
hours. 

21(1) . .\n employee's right under section 19 to 
refuse to do any act is protected, 

(a) if he has reported his concern to his 
supervisor under section 20, 

(i) until remedial action recornmendcd by' 
the super\'isor under section 20 i-, taken by 
the super\'isor or en1ployer to the ernployee's 
satisfaction, or 

(ii) until the supervisor has advised the 
employee under section 20 to do that act; 

(b) if the employee has referred the 1natter 
to a committee under section 20, 

(i) until remedial action recon1mcnded by' 
the committee under section 20 is taken by 
the employer to the employee's satisfaction, 
or 

(ii) until the committee has advised the 
employee under section 20 to do that act; 
and 

(c) if the employee has referred the matter 
to an officer under section 20, 
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20(10) Lorsqu'un agent sa1s1 en vertu du 
paragraphe (4) ou (8) conclut que le salarie a des 
motifs raisonnables de croire qu'un acte n1ettra 
vraisemblablement en danger sa same ou sa 
securitf ou celle d'un autre .;,,alarie, ]'agent ordonne 
:1 l'employeur de prendre Jes mesures correctives 
approprifes. 

20(11) Lorsqu'un agent sa1s1 en vertu du 
paragraphe (4) ou (8) conclut que le salarie n'a pas 
de motifs raisonnables de croire qu'un acte mettra 
vraisemblablement en danger sa sante ou sa 
securiti: ou celle d'un autre salariC, !'agent avise le 
salarie d'accomplir l'acte en cause. 

20(12) Le salarie doit, pendant une enquete ef
fectuee en vertu du prCsent article, dcmeurer 
disponible au lieu de tra\·ail durant se<i heures nor
males de travail. 

21(1) Le droit d'un salarie en \ertu de l'artic!e 19 
de refuser d'accomplir un acre est protfgC, 

a) s'il a fait part de son inquietude a son 
surveillant conformCment a \'article 20, 

(i) jusqu'a ce que !c-, mc<iurc5 correctives 
recommandCes par le <iurveillant en \·en u de 
l'article 20 soient prises par cclui-ci ou par 
l'empJoyeur :1 Ja satisfaction du >:.a\arif, OU 

(ii) jusqu'a cc quc !c surveillant ait a\·ise 
le salarie en vertu de !'article 20 d'acl.'.omplir 
l'acte en cau'ie; 

b) si le salariC a saisi un co1nite en vertu de 
!'article 20, 

(i) jusqu'cl ce que l'cn1ployeur prenne, 
a la satisfaction du salarie. Jes rnesures cor
rectives recommandees par le cornite en \ertu 
de !'article 20, ou 

(ii) jusqu':3. ce quc le comite ait avise le 
salarie en vertu de !'article 20 d'accomplir 
l'acte en cause; et 

c) si le salariC a sa1s1 un agent en vertu de 
!'article 20, 



(i) until remedial action ordered by the of
ficer under section 20 is taken by the 
employer to the officer's satisfaction, or 

(ii) until the officer has advised the 
employee under section 20 to do that act. 

21(2) Where an employee has refused to do an 
act at his place of employment pur5uant to section 
19, the employer shall not assign another 
en1ploycc to perforn1 that act unless that other 
en1ployce has been a<l\ised by the employer of 
such refusal and the reasons therefor and of his 
rights under thi':i ,A.ct. 

22(1) Subject to subsection (2), where an 
employee has rcfu'icd to do an act pursuant to sec
tion 19 and his right to refuse is protected under 
section 21, his employer may reassign hin1 tem
porarily to perform other acts or to other \1,.·ork 
that is reasonably equi\'alent to the acts or \\·ark he 
norn1ally rerform., and the ernploy'er shall pay 
that ernployee the sa1ne \\·ages and grant him the 
sa1ne benefit'> a;,, he \\Ou\d ha\C received if he had 
not refused to do the act. 

22(2) \\-'here a collccti\c agrcen1ent i-, in force, 
any rcas'iignmcnt referred to in -,ubscction (I) shall 
be niadc in accordance \vith the col\ecti\C agrce-
1nent. 

23 \Vhere an ernployee has reasonably refused to 
do an act pursuant to section 19, his right to refuse 
is protected under "cction 21 and he ha;,, not been 
reassigned to do other acts or \\'Ork under section 
22, the employer shall pay that employee the same 
\\·age;,, and grant hi1n the san1e benefits as he \\·ould 
have received if he had not refu-.cd to do the act. 

DISCRIMl,ATORY ACTIO' 

24(1) No employer or union shall 

(a) take anv di"criminatorv action against 
an employee,· or · 
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(i) jusqu'a ce que l'employeur prenne, 
a la satisfaction de !'agent, Jes mesures 
correctives que celui-ci a ordonnees en vertu 
de !'article 20, ou 

(ii) jusqu'3 ce que !'agent ait avise le 
salarie en vertu de !'article 20 d'accomplir 
l'acte en cause. 

21(2) Lorsqu'un salarie a refuse d'accomplir un 
acte a son lieu de travail conformement a !'ar
ticle 19, l'employeur ne peut confier !'execution de 
cet acte a aucun autre salarie sans l'aviser du 
refus du premier salarie, des motifs qui justifiaient 
ce refus et des droits que lui conferent la 
presente Joi. 

22(1) Sous reserve du paragraphe (2), lorsqu'un 
salarie a refuse d'accomplir un acte conformement 
a !'article 19 et que son droit de refus est protege 
en vertu de !'article 21, son employeur peut le reaf
fecter temporairement a !'execution d'autres 
actes OU travaUX raisonnablement equivalents 8. 
ceux qu'il execute normalement et l'employeur 
doit Jui \erser le meme salaire et Jui accorder Jes 
memes prestations qu'il aurait rec;us s'il n'avait 
pas refuse d'accomplir l'acte en cause. 

22(2) T oute reaffectation visee au paragraphe (I) 
doit, dans le cas oU une convention collective est 
en vigueur, s'effectuer conformement a celle-ci. 

23 Lorsqu'un saJarie a raisonnablement refuse 
d'accomplir un acte en vertu de !'article 19, que 
son droit de refus est protege en vertu de !'article 
21 et qu'il n'a pas ere reaffecte a !'execution 
d'autres actes OU travaUX COnformement <'i }'arti
cle 22, l'employeur doit lui payer le meme 
salaire et Jui accorder Jes memes prestations 
qu'il aurait rec;us s'il n'avait pas refuse d'ac
complir l'acte en cause. 

MESLRES DISCRIMINATOIRES 

24( I) II est interdit a un employeur OU syndical 

a) de prendre une mesure discriminatoire 
cont re un .>.alarie, ou 



(b) threaten to take any discrin1inatory ac
tion against an employee or inti1nidate or 
coerce any employee, 

because the employee has sought the cnforccn1ent 
of this Act, the regulation'.'.'.. or an order made in ac
cordance v.;ith this Act or the regulations, or has 
acted in compliance \vith thb ,;\ct, the regulation5 
or an order made in accordance \\ith thi5 Act or 
the regulations. 

24(2) .A. reassignment under -,cction 22 i'i not 
discriminatory action under this section. 

25( 1) \\.here an employee con1plains that an 
employer or union has violated section 24, the 
employee may either have the matter dealt \vith by 
final and binding settlen1ent by arbitration under a 
collecti\e agreen1ent, if any, or file a complaint u1 
\.\riting \v!th the Commbsion. 

25(2) L:pon receipt of a cornp\aint referred to in 
sub5ection {I). the ('on1mission -,hall refer the 
complaint to an arbitrator \vhon1 the Comn1ission 
shall appoint. 

26(1) :\n arbitrator has all the pO\\l'r<; of an ar
bitrator under the Industrial Relation._.; . ..\cl. 

26(2) \\"here an arbitrator n1aJ....e<.. a finding that 
the action of the en1ployer or union \Vas 
discrin1inatory or that an employer or union ha.-. 
threatened discriminatory action or intimidated or 
coerced an employee, the arbitrator ':ihall make an 
order in \\Titing "·hich may include 

(a} an order ro the employer or union to 
cease the discriminatory action; 

(b} an order to an employer to reinstate the 
employee to his former employment under the 
same terms and conditions under \\·hich he was 
formerly employed; 
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b) de menacer de prendre une rncsure 
discriminatoire contre un salarie, de l'intin1idcr 
OU d'exercer des contrainte.'. 3. son egard, 

parce qu'il a invoque !'application de la presente 
Joi, des reglements OU d'un ordre donnC COfl

formement 3. la prescnte !oi OU aux regJen1entS 
ou a agi conforme1nent a la presente loi, aux 
rtglements ou a un ordre donne 
conformement a la presence Joi ou aux 
reglements. 

24(2) Ne constitue pa<.. une mc':iure 
discriminatoire au sens du present article unc reaf
fectation effectuee en \'ertu de l'article 22. 

25(1) Lorsqu'un .-.a!arie -.e plaint qu'un 
employeur ou un syndical a cnfreint !'article 24, ii 
peut, soit faire regler la qucqion de fa<;on 
definiti\·c ct obligatoire par \Oie d'arbitrage -.elon 
la convention collecti\'C., 'i! yen a une, soit dCro':ier 
une plainte ecrite auprC-.. de la ('ommi':ision. 

25(2) Des qu'ellc re<;oit unc plaintc en vertu du 
paragraphe (1), la Comn1i'i'iion !a transn1et a un 
arbitrc qu'elle nomme. 

26( 1) L 'arbitre est in\'esti de to us le.-. pouvoirs 
que la Loi sur /es rclaricH1\ indu.~triclles con
rere a un arbitre. 

26(2) S'il conclut quc la rne'iurc pnse par 
l'emp\oyeur ou le '.'.'.iyndicat cl i·egard du 'ialarie 
Ctait discriminatoire ou que l't:n1ployeur ou le ':iyn
dicat a menace de prendre unc Il1C'iUre 
discriminatoire contrc le -,alarie. l'a inti1nide ou a 
exerce des COntraintes i 'iOTl egard, J'arbitre doit 
donner un ordre par tcrit. qui peut inclurc 

a) un ordre a l'employeur ou au syndicat 
de cesser la n1e':iure d!scriminatoirc; 

b) un ordre a J'e1np!oyeur de reinttgrer le 
salarie dans son cn1ploi aux rnemes condi
tions de travail qu'aupara\'ant; 



(c) an order to the employer to pay to the 
cmplo;'ee an; \\ages the employee Jo-,t because 
he \Vas \\TOngfully discriminated against; or 

(d} an order ro the employer or union that 
any reprimand or other reference to the n1atter 
in the employer'<; or union's records on the 
employee'-. conduct be removed. 

26(3) After in\CStigating a con1plaint, an ar
bitrator shall gi\C his findings in \\fiting \\ith 
reasons therefor and any order made under 
5ubsection (2) to the ('on1n1ission, to tht: employer 
or union and to the crnploycc. 

26(4) \\"here an order i1., n1adc under this 1_.,ection 
and it appears to a party hound by the order that 
tht: arbitrator has failed to deal \~.:ith an~ n1a1ter of 
difference, or thJt a tcnn of the order requires 
clarification. -.u...:h rany rnay, \\ithin i.,e\en days 
aftr..:r 1he rna!-.ing of the order, request the ar
bitrator to deal \\ith the nlatter and. upon '->Uch re
que-.i, the arhirrator shall deal \\ith the rnatter of 
the request in the sa111e 111anner as in the case of a 
con1plaint initially before the arbitrator. 

26(5) .i\ny per-,on to \\horn an order of an ar
bitrator under thi<:i 'ie..:tion applies rnay, \\ithln fif
teen day\ after being notified of the order. app!y 
by Notice of . .\.rrlic:.ilion to a judge of The c·ourt 
of Queen·-, Bench of '.\C\\ Bruns\\·ick to re\ie\\ 
and '->et aside the (lrder on any ground and <.,ection 
39 arplie:-. \\ith -.u..:h change-. a':i arc ncces-;ary. 

26(6) In thi':i section ··arbitrator" means an ar
bitrator appointed under sub..,cction 25(2). 

27( ! ) \Vhere an ernployer or union fails to com
ply \\·ith any tcrn1s of an order fnade under section 
26, thr..: en1p]oyee or the (~on1n1ission n1av, after 
the expiry of the period referred to in subsection 
26(5), file a copy of the order in The Court of 
Queen'.., Bench of '.\ie\\' BrunS\\'ick. 

27(2) t\n order filed in The ('ourt of Queen's 
Bench of :'.;C\\ Bruns\\·i..:k under sub-.cction (I) 
shall be entered and recorded in the C'oun and 
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c) un ordre a l'employeur de payer au 
salarie le sa\aire que celui-ci a perdu du fair de la 
mesure discriminatoire illegale prise a 50n 
egard; OU 

d) un ordre a l'employeur ou au syndicat 
de faire dispara}tre tOUte reprimande OU 

autre mention relative a l'affaire dans Jes 
dossiers qu'il tient sur le salarie. 

26(3) A \'issue de l'enquete sur une plainte, 
l'arbitre doit communiquer ses conclusions 
motivees par ecrit ainsi que tout ordre qu'il a 
donne en \enu du paragraphe (2) a la Commis
sion, au salarie et 3 l'empiOJ'eUr OU ~U syndicat. 

26(4) Lorsqu'un ordre est donne en ,·enu du 
present anic!e et qu'une partie liee par cet ordre 
estime que l'arbitre a omis de statuer sur un point 
litigieux ou qu'une clause de l'ordre exige des 
eclaircissements, cette partie peut, dans Jes sept 
jours qui suivent la date a laquelle l'ordre a ete 
donne, demander a l'arbitre de reg!er la question 
et l'arbitre doit la regler de la mCme maniere 
que dans le .:as d'une plainte dont ii est saisi ini
tialement. 

26(5) Toute personne touchee par un ordre d'un 
arbitre en vertu du present article peut, dans Jes 
quinze jours de la notification qui lui en est faite, 
demander, par voie d'avis de requete, a un 
juge de la Cour du Banc de la Reine du Nouvcau
Brunsv·.:ick de rC\iser et d'annuler cet ordre pour 
quelque motif que ce soit et !'article 39 s'applique 
avec Jes modifications qui s'imposent. 

26(6) Au present article, «arbitre» designe un ar
bitre nomme en \enu du paragraphe 25(2). 

27(1) Lorsqu'un employeur ou syndical ne se 
conforme pas a un ordre donne en vertu de !'ar
ticle 26, !e salarie ou la Commission peut, apres 
!'expiration du delai mentionne au paragraphe 
26(5), en deposer une copie aupres de la Cour du 
Banc de la Reine du Nouveau-Bruns\\·ick. 

27(2) Un ordre depose aupres de la Cour du 
Banc de !a Reine du Nouveau-Bruns\\'ick en vertu 
du paragraphe (I) doit €tre inscrit et enregistrC 



\.vhen so entered and recorded becomes a judg
ment of the Court and may be enforced as such 
against the person designated therein. 

POWERS A'.'liD Dt:TIES OF OFFICERS 

28(1) For the purpose of carrying out the provi
sions of this ,t\ct or the regulations, in all matters 
that relate to the health and safety of employees, 
an officer may 

(a) at an~ reasonable hour and \vithout 
notice, enter upon and inspect any place that he 
believes to be a place of emp!oyn1ent, and at 
that p!ace of en1ployment conduct an~i tests, 
take photographs, make recording~, take any 
samples and make any examinations that he 
considers necessary· or advisable: 

(b) require the production of. inspect and 
take copies of any records, books, plans or 
other documentr.;; 

(c) upon giving receipt therefor, remove any' 
material referred to in paragraph (b) that 
relate;, to the purpose of the inspection for the 
purpose of 1naking a copy' thereof, if such copy
ing is carried out with reasonable dispatch and 
the material in question is pron1ptly thereafter 
returned to the person being inspected: 

(d) inspect and take san1ples of any 
material, product, tool, equipment, 1nachine or 
device being produced, used or found at the 
place of emplovment for which the officer shall 
be responsible until the 1nateriaL product, tool, 
equipment, machine or device is returned to the 
person being inspected; 

(e) make 5uch examinations and inquiries as 
he considers necessary for the purpose of ascer
taining v.hether the provisions of this Act, the, 
regulations or an order are being complied 
v.·ith: 

(f) n1ake 5uch investigation a-, he considers 
necessary into the cause and particulars of any 
incident, accident or occupational disease oc-
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aupres de la Cour et, une fois ces formalitCs ac
complies, ii devient un jugement de la Couret peut 
€tre execute comme tel contre la personne qui y 
est dfsignee. 

POl'VOIRS ET F01'CTIO:\S IJES AGENTS 

28(1) Pour !'application des dispositions de la 
prfsente Joi ou des rCglcn1ents concernant toutes 
Jes questions lites a la santf et a la sCcuritC des 
salaries, un agent peut 

a) penetrer dans tout endroit qu'il estime 
etre un lieu de tra\ai[ pour !'inspecter et y 
procfdcr aux cests, prise5 de photographies, 
enregistrcments, prtle\ en1ent s d 'fchant illons 
et examens qu'il e'i!in1c nCcessaires ou 
souhaitablcs, ct ce a toute heure raisonnable 
et 5ans preavis: 

b) e_xiger la production de dos5icrs, 
registres, plans ou autrc<.. docu1nents, les e_\a-
1nincr et en tirer copie'i; 

c) emportcr, moyennant rc-..·u, tout docu
ment 1nentionne a l'alinea bl ct relic au but de 
!'examen pour en tircr copie, 5i la copie e'il 
executee avec une ceJerite raisonnable et si le 
document en question est retourne sans dClai 
a la personne vi5fe par l'exan1en: 

d) ini.;pccter \es n1atCriau\, produits, outils, 
fquipements, 1nachines OU dispositif-. produits, 
utilises ou se trou\ant au lieu de travail et en 
prflever des echantillon\, !'agent den1eurant 
rcsponsablc jusqu'i cc qu'i[s 5oient rctournes 
a la personnc visee par l'c'\amcn: 

e) faire Jes inspections et cnquCtec;., qu'il 
juge necessaires pour \frifier -;i \es dispositions 
de la prfsentc Joi, des rCglernents ou d'un or
dre sont respectfcs; 

f) faire les cnquetes qu'il juge nCccssairc-, 
sur la cause ct Jes circonstance<:i d'un incident, 
d'un accident ou d'une n1aladic professionnelle 



curring at a place of employment, and in con
ducting such investigation examine any person 
who in the opinion of the officer has knmdcdge 
of the incident, accident or disease that has oc
curred; 

(g) order that the place of employment, or 
part thereof, or any1hing therein, be left un
disturbed for such time as is reasonably 
necessary for any of the purposes specified in 
paragraphs (d) and (t). 

28(2) For the purposes of carrying out the provi
sions of this Act or the regulations, an officer may 
be accornpanied by a technical expert \vho n1ay 
carry· out such exan1inations and inspections and 
take such samples as directed by the officer. 

28(3) Any copy made as provided in subsection 
(I) and purporting to be certified by an officer is 
admissible in evidence in any action, proceeding 
or prosecution as prima facie proof of the 
original \\'ithout proof of the signature or official 
character of the person appearing to ha\'e signed 
the certificate. 

29 \Vhcrc an officer carries out any in\'estigation 
in accordance \\:ith this Act, the officer shall be ac
companied by an employee and employer commit
tee n1en1ber or by representatives of each group 
\\·here no con1n1ittee exist5, or \vhere committee 
members arc not a\'ailable. 

30 An officer shall. on demand, produce his 
identification card signed by the chairman of the 
t:ommission. 

31(1) An officer may gi\'e an order, oral!y or in 
\\Tiling, to any person for the carry·ing out of any 
matter or thing regulated, controlled or required 
by this l\ct or the regulations, and may require 
that his order be carried out \\'ithin such time limit 
as he specifics. 

31(2) \\.There an officer makes an oral order 
under subsection (I), the officer shall make the 
order in \vriting before he leaves the place of 
employment. 
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survenue dans un lieu de travail et, a \'occa
sion de ces enquetes, interroger toute per
sonne qui, selon lui, a eu connaissance de cet in
cident ou accident ou de cette maladie profes
sionnelle; 

g) ordonner que le lieu de travail ou tout 
secteur de ce lieu de travail ou tout ce qui s'y 
trouve soit laisse dans l'ftat oil il erait pendant 
le temps qui est raisonnablement necessaire 
pour Jes fins visees aux alineas d) et f). 

28(2) Pour \'application des dispositions de la 
presente Joi OU des reglements, Ufl agent peut SC 

faire accompagner d'un expert technique qui peut 
procfder aux examens, insr)ections et 
pre!evements d'echantillons que !'agent prescrit. 

28(3) Toutc copie faite ainsi qu'il est prevu au 
paragraphe (I) et presentee comme ayant ete 
certifii:e par un agent est admissible au cours d'une 
action, instance ou poursuite comme preuve 
prima facie de !'original, sans qu'il soit 
necessaire de prouver l'authenticite de la signature 
ni le caractere officiel de la personne paraissant 
avoir signi: le certificat. 

29 Lorsqu'il procede a une enquCte en 
vertu de la presente Joi, !'agent doit etre accom
pagne d'un membre salarii: et d'un membre 
employeur du comiti: ou de reprf5entants de cha
que groupe quand il n'existe pas de comiti: ou que 
les membres du comitf ne sont pas disponibles. 

30 Lorsque demande Jui en est faite. un agent 
doit presenter sa carte d'identite signee par le prfsi
dent de la Commission. 

31(1) Un agent peut ordonner \erbalement ou 
par ecrit a une personne de faire route chose 
rfglementee, contr6li:e ou requise par la prfsente 
loi OU les reglements et exiger J'exfcution de son 
ordre dans le di:lai qu'il accorde. 

31(2) L'agent qui donne un ordre verbal en vcrtu 
du paragraphe (I) doit le confirmer par ecrit avant 
de quitter le lieu de travail. 



32( I) \\'here an officer is of the opinion that un
safe or unhealthy \\\1rking conditions may exist at 
a place of ernployment or that there may be a 
source of danger to the health or 5afety of persons 
employed therein or having access thereto, he may 
make an order. in \\Titing, to the O\\·ner of the 
place of employment, the employer. contractor, 
sub-contractor or employee at the place of 
employment or a supplier directing him im
mediately or \\ithin such time as is specified in the 
order to do ans or all of the follo"ing: 

(a) to suspend all \\-ork, or an~ portion of 
the \\Ork, v.here there exist unsafe or unhealthy 
\vorking conditions at the place of cn1ployment 
or \\here the \\·ork contributes to the source of 
danger; 

(b) to rake measures for guarding or con
trolling the source of danger: 

(c) to take 1neasure.s to protect the health or 
safety of any person \\·here there c\ists unsafe 
or unhealthy \\Orking condition.:; or \\·here the 
\\Ork contributes to the source of danger; 

(d) to take such measures as the officer con
siders necessary to ensure co1npliancc \\ith thi:>i 
. ,\ct and th-: regulations. 

32(2) \\here an officer n1akes an order in 
\\riting. he "hall ser\·e it on the O\\llCr, crnployer. 
contractor. sub-contractor. en1p!oyec nr "upplicr 
affected b:- the order. 

32(3) For the purposes of this _..,cction. <.,er\·ice of 
an order n1ay he gi\'en 

(a) by personal service in accordance \vith 
the Rules of Court under the JuJit_'aturc ,4-ct; 
or 

(b) by registered mail. 

32(4) \\'here an officer is of the opinion that any 
tool, equipment, rnachine or de\ ice at a rlacc of 
employment does not comply \\ith this :\L't or the 
regulations. the officer shall 

32( 1) Un agent peut, s'il estime quc des condi
tions de travail dangereuses ou n1abalnes petl\ent 
exister dans un lieu de tra\ail ou qu'il pcut y a\'oir 
une source de danger pour la -.antC ou la securite 
des personnes qui y sont employees ou y ont 
acces, donncr au proprietaire du lieu de tra\ail, 
a l'employeur, a !'entrepreneur, au sous
lraitanl OU au saJarie dans Ce lieu de travail OU ii 
un fournisr.;eur un ordre ecrit Jui enjoignant de 
faire, immediarcment ou dan.s le dela! qui yest fixe, 
tout ou partie de ce qui suit: 

a) suspendrc tout ou partie de'i travaux lors
q u 'il existe des condition;, de travail 
dangereuses nu maJ<..ainc" au lieu de tra\ ail ou 
que !es travaux cuntribuent a creer cette 
source de danger; 

bJ prendre des mc-.urc-.. pour i"olcr ou 
maitriser la source de danger: 

c) prendre de-. rnesure.:. pour protCger !a 
'>antC OU Ja securite des per-;onne<;, Jor-.qu'i] e\iste 
des conditions de tra\ ail dangereu'ie'i ou n1a!
saine.;, OU quc Jes tra\aLJ'\ -:ontrihucnt a crCer 
cctte -.ource de danger: 

d) prendre le<:i 1nesure;., qu'il jug_c nece_v.;aire<; 
pour assurer t'obser\ation de" di'iposition:-i de la 
prCsente Joi et des r~glen1en1~ . 

32(2) Si l'ordre est dnnne par e,:rit, !'agent doit le 
signifier au propriecaire. a l'en1plo~cur. a 
!'entrepreneur, au sou<.,-traitant, au <.,a[ariC ou au 
fournis5cur vi">C par cet ordre. 

32(3) Pour l'app!ication Ju rrCsent article, !a 
'iignification d'un ordrc peut se faire 

a) par .signification personnelle 
conformen1ent au\ Reg\es dL' procedure 
erablies en vcrtu de la l.oi -;ur /'organisation 
judiL'iaire; ou 

h) par courricr recommande. 

32(4) Lorsqu'il e'itime qu'un outil, un Cquipe
ment, une rnachine ou un dispo5itif dans un !ieu de 
tra\ail nc sati-.fait pas au\ di-;positions de la 
prC'iente Joi ou des reglcn1ents, ['agent doit 
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(a) give notice in \\Titing to the contractor, 
sub-contractor, O\\·ner, operator, supplier or 
lessee of the tool, equipment, machine or 
device, that such tool, equipment, machine or 
device does .not comply \.vith this Act or the 
regulations; and 

(b) take any n1easure or make any order 
prescribed b~ regulation that prevents the 
unauthorized operation or use of such tool, 
equipment, machine or device. 

33 No person shall 

(a) obstruct or delay an officer in the exer
cise of his pO\\'er':l or duties under this Act or the 
regulations; 

(b) knov•ingl~ give false information to an 
officer in the exercise of his po\ver':.i or duties 
under thi.., /\ct or the regulations; 

(c) fail to produce any certificate or docu
n1ent that he is required to produce by or 1n 
pursuance of thi.., i\ct or the regulations; or 

(d) prevent any e1nploycc from appearing 
before or being questioned by an officer. 

34 Any order given by an officer under section 32 
shall not be rescinded and continues in force until 
the officer is satisfied that the unsafe \\·ork. tool, 
equipment, n1achlnc or de\ice has been ren1edied 
and the threat to the health or safety of employees 
removed. 

35(1) Subject to subsection (2), where there is a 
committee or a health and safety representative at 
a place of employment and an officer has made an 
order under -,ection 32, the officer 

(a) shall pro\ ide the committee or the 
representative \Vith a copy of the order; and 

(b) 1nay post a copy of the order in a promi
nent place at the place of employment or part 
thereof. 

21 

a) en aviser par ecrit !'entrepreneur, le sous
traitant, le proprietaire, l'utilisateur, le four
nisseur ou le locataire; et 

b) prendre toute mesure ou donner tout or
d re prescrit par reglement en vue 
d'empecher leur utilisation non autorisee. 

33 Nu! ne peut 

a) gener ni retarder un agent dans l'exer
cice des pouvoirs ou fonctions- que Jui con
rerent la presente ioi OU Jes regJements; 

b) donner sciemment de faux renseigne
ments a un agent dans l'exercice des pouvoirs 
et fonctions que lui conferent la presente loi 
OU les regJements; 

c) s'abstenir de produire un certificat ou 
document qu'il est tenu de produire en applica
tion de la presente loi OU des reglements; ni 

d) empecher un salarie de comparaltre 
devant un agent ou d'Ctre interroge par Jui. 

34 Un ordre donne par un agent en vertu de !'ar
ticle 32 n'est pas annule et demeure en vigueur jus
qu'a ce que \'agent estime qu'il a ete remedie aux 
risques que presentait le travail, l'outil, l'equipe
ment, la machine ou le dispositif dangereux et 
qu'a disparu la menace pour la sante ou la securite 
des salaries. 

35(1) Sous reserve du paragraphe (2), s'il y a un 
comite OU un delfgue fl !'hygiene et :} la 
securite au lieu de travail et qu'un agent a donne un 
ordre en venu de l'anicle 32, !'agent 

a) doit en transmettre copie au comite ou au 
delegue; et 

b) peut en afficher une copie a un endroit 
bien en vue du lieu de travail ou d 'un secteur du 
lieu de travail. 



35(2) Where there is no committee or health and 
safety repre5entative, the officer shall post a copy 
of the order in a prominent place at the place of 
employment or part thereof. 

36 \\'here an officer makes an order under sec
tion 32 and he has posted a copy of the order at 
the place of employment or pan thereof, no per
son shall 

(a) remo\·e such copy of the order unless 
authorized to do so by' an officer; and 

(b) where the officer prohibit> use of the 
place of employment, or part thereof, use the 
place of employment or part thereof except as 
permitted by the officer. 

APPEALS 

37( I) .,.\n O\\·ner, employer, contractor, sub
contractor, employee or 5upplier nan1cd in any 
order gi\·en by an officer under this .Act or the 
regulations, may, \\·ithin se\·en days after the date 
the order \\as serYed. appeal that order by applica
tion to the ('hief Con1p!iance Officer \\ho may 
confirm, \ary, re\·oke or 5uspcnd the order ap
pealed as promptly as is practicable. 

37(2) .-'\n appeal again>it an order in accordance 
\\'ith subsection (1) does not suspend the operation 
of the order but the Chief c·on1pliance Officer 
may order the 'Suspension of the operation thereof 
until the appeal is disposed of 

38( I) An order made by an officer and confirm
ed, varied. re\oked or suspended by the Chief 
Compliance Officer under subsection 37( I), or 
made under subsection 37(2) by the Chief Com
pliance Officer, may be appealed b~ any person 
affected by the order by application to the Com
mis5ion within se\'en days after the confirmation, 
\'ariance, re\Ocation or suspen5ion of an officer's 
order by the Chief Compliance Officer, or seven 
days after the Chief Compliance Officer's order. 
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35(2) Dans le cas ou ii n'y a ni comite ni detegue 
a l'hygiene et a la securitC, l'agent doit af
ficher une copie de l'ordrc a un endroit bien en 
vue du lieu de travail ou d'un secteur du lieu de 
travail. 

36 Lorsqu'un agent donne un ordre en vertu de 
!'article 32 et qu'il en a affichc unc copic dans le 
lieu de travail ou dans un secteur de celui-ci, nu! ne 
peut 

a) enlever cette L'Op1c san':i l'autorisation 
d' un agent; ni 

b) lorsque !'agent interdit I' utilisation du 
lieu de travail ou d'un 5ecteur de celui-ci, 
utiliser cc lieu de travail ou cc secteur si ce n'e.;;r 
dans [es conditions pern1ise-;, par ['agent. 

APPELS 

37(1) Le proprietairc. i·en1ploycur. !'entrepre
neur, le sous-traitant, !e -,atariC ou le fournis-,eur 
nommen1ent designC dans un ordre donne par un 
agent en application de la prescnte Joi ou des 
reglements peut en interjctcr appel dans Jes sept 
jours de la signification qui Jui en est faite en 
adres;;,ant unc demande 3 cet effet a ]'agent 
principal de contr6lc,lcquel peut confirn1er, 
modifier. revoqucr ou ;;,u-,pendrc \'ordrc portC en 
appel aussi rapide1nent que po'islble. 

37(2) L'appel forme en 'crtu du paragraphc ii) 
n'est pas suspensif Jc !'ordre, mai-, !'agent prin
cipal de contrOie peur en 'iU'>pcndre l'cffec ju_-,_ 
qu'a ce qu'il ait Cte statuC 'iur J'Jppel. 

38(1) ti peut etre interjete appel d'un ordre 
Jonne par un agent et confirmC, modifiC. re\oque 
ou suspendu en vertu du paragraphe 37( I J par 
!'agent principal de concr6le, ou d'un ordrc 
donne par celui-ci en \'ertu du paragraphc 37(2), 
par \·oic de demande aupre;;, de la ('on1n1is;;,ion 
dans Jes sept jours qui ;;,ui\'ent la date de la confir
mation, modification, re\ocation ou su'ipeno;;ion 
de I' ordre par I' agent principal de contr6lc ou la 
date a laquellc l'ordre a CtC donne par !'agent 
principal de contr6lc. 



38(2) An appeal against an order in accordance 
\\'ith subsect_ion (l) doe-snot suspend the operation 
of the order but the Commission may order the 
suspension of the operation thereof until the ap
peal is disposed JJf. 

38(3) Upon receipt of an application under 
subsection (!), the Commission shall hold a hear
ing and give full opportunity to all interested per
sons involved in the appeal to present e\'idence 
and make representations. 

38(4) The Commission may by order confirm, 
vary, revoke or suspend the order appealed. 

38(5) Subject to section 39, the decision of the 
C~on1mission is final. 

38(6) Where the person designated in the order 
of the Commission under this section does not 
comply \vith the order, the Commission may file a 
copy of the order in The Court of Queen's Bench 
of Ne\v Bruns\\·ick. 

38(7) An order filed in The Court of Queen's 
Bench of Ne\v Brunr.;\\'ick under subsection (6) 
shall be entered and recorded in the Court, and 
\\·hen so entered and recorded becomes a judg
ment of the Court and may be enforced a~ such 
against the person designated therein. 

38(8) An officer shall provide a copy of any 
order confirn1ed, varied, revoked or suspended 
under section 37 or this section to the committee 
\\'here one exic;tc;. or to the health and safety 
representative \\·here c;uch a representative has 
been elected, and \\·here there is no committee or 
representative, the officer shall post a copy of the 
order in a prominent place at the place of employ
ment or any pan thereof. 

39(1) _Any person to \'\.·horn an order of the Com 
mi~sion applies mav. \\'ithin fifteen davs after be
ing notified of the .order, apply by No,tice of Ap
plication to a judge of The Court of Queen's 
Bench of Ne\' ... Bruns\\·ick to revie\.\· and 5Ct aside 
the order on the ground that it \.\'a':. made 
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38(2) L'appel forme en vertu du paragraphe (1) 
n'est pas suspensif de l'ordre, mais la Commission 
peut en suspendre l'effet jusqu'a ce qu'il ait ete 
statue sur l'appel. 

38(3) Des qu'elle re<;oit une demande en vertu 
du paragraphe (1), la Commission doit tenir une 
audience et accorder a toutes les personnes 
interessees participant a l'appe\ route latitude 
pour presenter des elements de preuve et faire des 
observations. 

38( 4) La Commission peut confirmer, modifier, 
revoquer ou suspendre l'ordre porte.en appel. 

38(5) Sous reserve de !'article 39, la decision de la 
Commission est definitive. 

38(6) La Commission peut, lorsqu'une personne 
ctesignee dans un ordre qu'elle a donne ne se con
forme pas a cet ordre, en deposer une copie 
aupres de la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Bruns\.\·ick. 

38(7) Un ordre depose aupres de la Cour du 
Banc de la Reine du Nouveau-Bruns\.\·ick en vertu 
du paragraphe (6) doit etre inscrit et enregistre 
aupres de la Cour et, lorsque ces formalites ont 
ere accomplies, ii devient un jugement de la Cour 
et peut Ctre execute comme tel contre la personne 
qui yest designee. 

38(8) Un agent doit fournir une copie d'un ordre 
confirme, modifie, revoque ou suspendu en vertu 
de !'article 37 ou du present article au comite s'il y 
en a Un OU au dfleguf a !'hygiene et a la 
securite s'il en a ere eiu un; s'il n'y a ni comite ni 
delegue, ii doit en afficher une copie dans un en
droit bien en vue du lieu de travail ou d'un secteur 
de celui-ci. 

39(1) T oute personne touchee par un ordre de la 
Commission peut, dans Jes quinze jours de la 
notifica[ion qui lui en est faite, demander, par 
voie d'avis de requete, a un juge de la Cour 
du Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick de 
reviser et d'annuler l'ordre au motif 



(a/ without jurisdiction, or 

(b} on the basis of an error of la\\. 

39(2) The :-Jorice of Application shall be served 
by the appellant on the Commission and the other 
parties to the proceedings in accordance \\'ith the 
Rules of Court. 

39(3) Upon service under subsection (2), the 
Commission shall deliver to the clerk of The Court 
of Queen's Bench of Ne\v BrunS\\·ick for the 
judicial district in \\:hich the application is lo be 
heard all documents in its possession relating to 
the application and a copy of the order. 

39(4) The judge hearing the application may 
receive 5uch evidence, oral or \\ rittcn, as is rele
vant to suppon or repudiate an~ allegation con
tained in the application. 

39(5) After hearing the application, the judge 
may allo\\ the application and ..:,ct aside the order 
or may dismiss the application or -.ub5titutc his 
own order for that of the Commis_1,ion. 

39(6) \\here an application under subsection (I) 
is dismissed, the judge shall n1akc an order 
establishing the date on \\hich the order made 
under section 38 is to be effccti\'e. 

39(7) To the extent that they are not inconsistent 
\vith the provisions of this section. the Rules of 
Court apply in respect of an application made 
under sub-.ection (I). 

CO'.\FIDE:"'TlAL INFORMA TIO:"' 

40 Except for the purposes of the administration 
and enforcement of this Act and the regulations or 
as required by Jay, 

(a) an officer or a technical e.\pert or any 
other person \\'ho at the request of an officer 
make' an examination, inquiry or a test shall 
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a) que la Commission 
competence, ou 

, ' n a va1t 

b) qu'il est entache d'une erreur de droit. 

pas 

39(2) L'appelant doit signifier l'avis de requcte 
a la Commission et aux autres parties a 
!'instance conformernent aux Regle'i de 
procedure. 

39(3) .A.pres avoir re(;'u signification de la re
qu€te en \'ertu du paragraphe (2), la ConHnis
sion doit remcttre au greffier de la (~our du Banc 
de la Reine du Nouveau-Bruns\\ick pour la cir
conscription judiciaire dan.;, laquclle la requCte 
doit etrC entcndue, tou~ !es documents qui SC 

trou\'cnt en sa possession et qui ... e rapportent a 
la requete ainsi qu'unc copie de !'ordrc. 

39(4) Le juge qui entend la requere peut 
rcce\'oir Jes temoignages et preu\'c'i tcritc'i qui sont 
pertinents pour appuyer ou repou'iser toute allega
tion contenuc dan., la requere. 

39(5) Aprcs avoir enrendu la requete, le juge 
peut l'accueillir er annu!cr l'ordre; ii peut Cgale
ment la rejeter ou 'iubstituer 'a proprc ordonnancc 
3 I' ordre de la ConHnission. 

39(6) En cas de rcjet d'une rcquete presentee en 
\ertu du paragraphe (!), le juge doit rendrc unc 
ordonnancc fixant la date de prise d'effet de l'or
dre donne en vcrtu de \'article 38. 

39(7) Dans la 111esure oU clle'l nc sont pas in
compatibles avec Jes dispositions Ju present arti
cle, Jes Regles de procedure 5'appliqucnt a 
!'egard d'une requete presentee en \'ertu du 
paragraphe (I). 

RDiSEIG~EMENTS CO'.\FIDEl\TIELS 

40 Sauf pour !cs fins d'application et d'cxecution 
de Ja presente Joi et de.-. regJen1ents OU dans Jes 
cas prescrits par une reg!e de droit. 

a) nul agent, expert technique ou autre per
sonne qui proceJe a unc inspection, a 
une enquete OU 3. Lill test <J. Ja dernande 



not publish, disclose or communicate to any 
person any infonnation, material, statement, 
report or result of any examination, test or in
quiry acquired, furnished, obtained, made or 
received unde.r the po\vers conferred under this 
Act or the regulation5; 

(b) no person shall publish, disclose or com
rnunicate to any person any secret manufactur
ing process or trade secret acquired, furnished, 
obtained or received under the pro\ isions of 
this Act or the regulations; 

(c) no person to \\·horn information is com
municated under thi) Act or the regulations 
shall divulge the name of the informant to any 
person; and 

(d) no person )hall disclo)e any information 
obtained in any medical examination, test or 
x-ray of an en1ployce rnade or taken under this 
:\ct except in a form calculated to prevent the 
information from being identified \vith a par
ticular person or case. 

LIABILITY 

41 No action or other proceeding for damages, 
lies or shall be instituted against the Commission, 
the rnen1bers of the Con1mission, an officer of the 
Con11nission or an officer appointed under this 
Act, for an act or omission done or omitted to be 
done in good faith in the exercise or intended exer
cist' of any pO\\er or duty under this .A.ct or the 
regulations. 

TOXIC SLHSTANCES 

42(1) Everv employer at a place of employment 
shall prepare a list, in co-operation v·:ith tht: com
mittee at the place of employment, if one exists, of 
all biological, chen1ical or physical agents used, 
handled, produced or other\vise present at the 
place of en1p\oyment \\'hich ma;' be hazardous to 
the health or safety of employees or \vhich are 
suspected by the employees of being hazardous 
and the list shall identify all such agents by their 
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d'un agent ne peut publier, divulguer ou com
muniquer a quiconque tout renseignement, 
document, declaration, rapport OU resuJtat 
d'inspection, de test ou d'enquete, fourni, 
obtenu, fait ou re<;:u en vertu des pouvoirs que 
lui conferent la presente Joi ou Jes 
reglements; 

b) nul ne peut publier, divulguer ou com
muniquer a quiconque un secret de fabrica
tion ou un secret industriel acquis, fourni, 
obtenu ou rec;:u en vertu de la presente Joi ou des 
rfglements; 

c) ii est interdit a toute personne a la
quelle des renseignements sont communiques en 
vertu de la presente loi ou des rfglements de 
divulguer a qui que ce soit le nom de l'infor
mateur; et 

d) nul ne peut divulguer des renseignements 
obtenus a \'occasion d'un examen medical, 
d'une radiographie ou d'un test subi par un 
salarie en vertu de la presente Joi si ce n'est sous 
une forme visant a garantir l'anonymat des 
personnes ou cas en cause. 

RESPONSABILITE 

41 II ne peut etre intente d'action OU autre in
stance en dommages-interets contre la Commis
sion, !es membres de la Commission, un agent de 
la Commission ou un agent nomme en vertu de la 
presente loi, pour un acte ou une omission fait de 
bonne foi dans l'exercice effectif ou presume de 
tout pouvoir ou fonction que leur conffrent la 
presente Joi OU Jes reglements. 

SUBSTANCES TOXIQLES 

42(1) Tout employeur dans un lieu de travail 
doit, en collaboration avec le comite etabli pour ce 
lieu de travail s'il y en a un, dresser une liste de 
tous Jes agents biologiques, chimiques ou physi
ques qui sont utilises, manipules, produits ou 
presents au lieu de travail et qui peuvent etre 
dangereux pour la sante ou la securite des salaries 
ou que Jes salaries soupc;:onnent d'etre 
dangereux; cette liste doit comporter les noms 



rnmmon or generic name1, 11 here 1 he1 are known 
to the ernp!oyer. 

42(2) For C\cry biological. chernii.:al or phy5ical 
agent listed pursuant to sub-,ection (I), the 
employer shall take all reasonable -,reps to ascer
tain fron1 suppliers or other\visc and ~hall record 

(a) the ingredients thereof and their com
mon or generic name or names; 

(b) the composition and rhc properties 
thereof: 

(c) the to\icological effect thereof; 

(d) the effect of e\posurc thereto \\'hether 
by contact, inhalation or inge'>tion: 

(e) the protccti\e measure<; u'-.cd or to be 
used in respect thereof; 

(I) the emergency rnea'iures used or to be 
used to deal \\·ith <.:\posure ln respect thereof; 
and 

(g) the effect of the use, rran-.port, -,torage 
and dispo'ial thereof. 

42(3) The cmploscr shall cmurc tlm the Jiq 
referred ro in this section i"> kept curreru by 
amendment;_., and -;hall pro\ide a cory of the cur
rent li">t 

(a) to the comn1ittee \\here onl' e\i.'>t'> or to 
the health and <iafecy r1~presentati\e \\here one 
has been elected; and 

(b} upon request, to an offi1.:er or any 
employee. 

42(4) \\.here the ernploycr is unable to ascertain 
the ingredients or composition of any biological, 
chemical or physical agent listed pursuant to this 
section, he shall promptly pro\ ide the Commis
sion \Vith the trade name, and the name and ad
dress of the manufacturer of the sub'>tance. 
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courants ou gencriques de tous ccs agents quand 
l'employeur Jes connair. 

42(2) Pour chaquc agent biologiquc, chimiquc 
ou physique qui figure -,ur la liste drcssee 
conforn1ement au paragraphc (I), l'employcur 
doit prcndrc toutc<i Jes mesures raisonnab!es pour 
obtenir des fournisseurs ou de route autrc source 
Jes rcnseigne1nents suivants qu'il doit consigner: 

a) les ingredients et le nom ou Jes noms cou
rants ou gfnfriqucs de cet agent; 

b) -,a composition et ses propriftC<i; 

r.:) se-. effets toxicologique-,; 

d) lc'i effct'i qu'i\ produit par contact, in
halation ou ingc..rion: 

C) \es mesurcs de rrotection pri'.C'i OU J. 
prendrc a son Cgard: 

1) Jes mc':iure.-. d' urgcn...:c pn<.,c<., ou ;_\ prcn
dre au cas oil !'on y scrait c\po-,~: ct 

g) Jes cffets de !'u-,age. du transport. du 
5.tockage et de l'tlin1ination de cet agent. 

42(3) I 'employeur doit s'assurer que la liste 
mcntionnCc au prC-.ent articlc e-,r tcnue 3. jour et 
doit donner copie de la liste a jour 

a) au comitC s'il en l'\i..,re un ou au dCICgue 
a \'hygiene ct a la ~t'.curite -,'ii en a ere e1u 
un: et 

b) 3 Utl agent OU J. UTl -,a!arif, sur 'iirnple 
demande. 

42(4) Lorsque l'cmp!oyeur ne pcut dfrenniner le.'> 
ingredients ou la con1po-.ition d'un agent biologi
que, chin1ique ou physique figurant -.ur la liste 
dressee conformCn1cnt au prC-,ent article, il doit 
transmettre sans dClai a L1 c·on1mission le nom 
cornmercial de cett~ sub..,tancc ain~i quc le nom et 
l'adrcsse du fabricaru. 



... OTICES 

43(1) Where an employee is injured in a manner 
that causes, or may cause, a fatality, loss of limb 
or occupational. disease, or that requires or may 
require admission to hospital, the employer shall 
ensure that notice of the injury is made to the 
Con1mission immediately after the occurrence 
thereof. 

43(2) Where an injury is reported under subsec
tion (!), the employer shall immediately give 
notification to the con1mittec or to the health and 
safety reprcsentati\'e. 

43(3) Except as otherwise ordered by an officer, 
no person shall disturb the scene of an accident 
that results in serious injury or death except as is 
necessary 

(a) to attend to persons injured or killed; 

(b) to prevent further injuries; or 

(c) to protect property that is endangered as 
a result of the accident. 

43(4) \\1 herc an accidental explosion or an ac
cidental e.xposure to a biological, chemical or 
physical agent occurs at a place of employment, 
v.'hethcr or not a person is injured, the en1ployer 
shall notify' the C'hief ('ornpliance ()!Ticer \\ithin a 
period of tv.·enty-four hours after its occurrence. 

44 Every O\\·ner or en1ployer shall keep posted in 
a prominent place or places at the place of 
employment \\here they arc 1nost likely to come to 
the attention of the en1ployees 

(a) a copy of this .!\ct and the regulations; 
and 

(b) in addition to such notices and reports 
as arc other\\i-.e required by this Act or the 
regulations to be posted, any notice \vhich an 
officer considers advisable to enable employees 
to become acquainted \\-'ith their rights, 
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AVIS 

43(1) Lorsqu'un salarie est victime d'un accident 
qui a ou peut avoir des consequences mortelles, 
qui provoque ou peut provoquer la perte d'un 
membre ou une maladie professionnelle ou qui 
necessite OU peut necessiter Une hospitalisation, 
l'employeur doit veiller a ce que !'accident soit, 
des aprfs sa survenance, declare a la Com
mission. 

43(2) Lorsqu'un accident est declare en vertu du 
paragraphe (! ), l'employeur do it immediatement 
en aviser le comite ou le ctetegue a !'hygiene et 
a la securite. 

43(3) Sauf ordre contraire d'un agent, ii est inter
dit de modifier l'etat des lieux oU est survenu un 
accident ayant cause des blessures graves OU la 
mart, si ce n' est pour 

a) s'occuper des personnes blessees ou 
decedees; 

b) eviter d'autres bJeSSUres; OU 

c) proteger Jes biens qui sont en danger du 
fait de !'accident. 

43(4) En cas d'explosion accidentelle ou d'ex
position accidentelle a un agent biologique, 
chimique ou physique dans un lieu de travail, qu'il 
y ait ou non des blesses, l'cmployeur doit en aviser 
l'agent principal de contr6le <lane;, Jes vingt
q uatre heures. 

44 Tout proprietaire ou cmploy'eur doit tenir af
fiches a_ un OU plusieurs endroits bien en vue du 
lieu de travail oti ils sont le plus susceptible d'at
tirer !'attention des salaries 

a) une copie de la presente Joi et des 
reglements; et 

b) en plus des avis et des rapports dont la 
presente loi OU Jes reg!ements exigent J'af
fichage, tout autre avis qu'un agent juge utile 
pour permettre aux salaries de connaltre leurs 
droits, responsabilites et obligations en vertu de 



liabilities and duties under this Act and the 
regulations. 

OCCLPA TIO'\AL HEAL TH SERVICE 

45( 1) The Commission may, ha\·ing regard to the 
type of \\'Ork being carried on, the number of 
employees employed and the degree of uncertainty 
of hazard at a place or places of en1ployment, 
designate a place of employment or a class of 
places of employment as requiring an occupa
tional health ser\ ice. 

45(2) Where a place of employment has been 
designated under subsection (I) or is a member of 
a class of places of employment de-.ignared under 
subsection (I), the employer shall cause an oc
cupational health service to be established and 
maintained for that place of employment in accor
dance \\ith the regulations. 

MEDICAL EXAMI'\A TIO'\S 

46( l l \\.here the Comn1is.-.ion has reason to 
belie\'e that an employee is or rnay be affected 
\\:ith an occupationa! disease, it may request such 
employee, \.Vith his consent, to undergo a n1edical 
examination for the purpose of determining 
\\:hether or nor such employee is affe(ted \\.ith an 
occupational disease. 

46(2) Except in accordance \.Vith an order of the 
Commi'ision made on the ad\.·ii.:e of a medical 
practitioner. no employer shall, \\ithour the con
sent of the en1ployec, alter in any manner or pre
judicially affei.:r the >:.tatus of such ernp!oyee by 
reason of the results of any medical e\aminarion 
carried out under th is section. 

46(3) .. \ medical examination carried out under 
this section 5hall. \\.·here practicable, be carried out 
during the normal \\·orking hours of the employee, 
and the cost shall in all cases be paid by the 
employer. 

46(4) \\'here an en1ployee is exan1ined during hi':i 
norn1al \\Orking hours, his employer shall not 
make any deductions of \\·ages or other benefits 
for the time !ost b~ the employee in going to, at-
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la presente loi et des reglernenl \). 

SERVICE DE MEDECI'\E DL' TRA \'All 

45(1) La Commission peut, compte tcnu du type 
de traYail effectue, du nombrc de salaries occupes 
et du degre d'incertitude des ri'iques dans un ou 
dans des lieux de traYail, de_..igner un lieu de travail 
ou une categoric de lieux de tra\·ai! cornme nCcessi
tant un <,ervicc de medecine du travail. 

45(2) Lorsqu'un lieu de tra\ ai! a ere designe en 
\"CrtU du paragraphe (I) OU appartient a unc 
caregorie de lieux de tra\ai! designCe en vertu de cc 
paragraphe, l'employeur dnir faire etablir er 
rnaintenir un service de medecine du travail rour 
ce lieu de travail conforrnement aux rCg!e1ncnt'i. 

EXAME'.liS Mf:DICAl'X 

46(1) Lor"iqu'ellc a de<; n101if"i rai<;onnahlc-.; de 
croire qu'un salarie est ou pcur Ctrc atteint d'une 
maladie professionnelle. la C'orn1nis<;ion peut 
demander a ce salarie de .;,c .;,oumettre \. o!on
tairement a un exan1cn n1edical pour dCtern1iner 
s'il est ou non atteint d'unc telle n1a!adie. 

46(2) Sauf en conforn1irC d'un ordre de la c·om
mi'ision donne aprC., consultation d'un 111Cdecin, 
nu! emrloyeur ne pcut, -;an-., le con5enten1erll du 
salarie, modifier en aucune facon la "iituation de ce 
dernier OU y porter atteinte en raison Jes resultats 
d'un examen medical effectue en application du 
present article. 

46(3) Ln examen mCdica! cffcctuC en \·cnu du 
present article doit J'etre, -.,i possible. pendant !e"i 
heure':i normalcs de tra\ ail du salariC ct 
!'employeur doit dans tou-, le<, l·as en payer !es 
frais. 

40(4) Lorsqu'un salarie subit un examen n1edical 
pendant ses heures norn1ale-, de travail, son 
cmployeur ne peut cffectuer aui.::une dCduction sur 
son salaire ou sur route autre prestation au titre du 



tending or returning from a medical examination. 

46(5) Where a medical practitioner 

(a) has attended an employee who became 
ill or was injured while engaged in his employ
ment, or 

(b) has carried out a medical examination 
under subsection(!), 

he ':ihall, at the request of the Commission, and 
\\·ith the con':lent of the employee, provide the 
Con1mission v.:ith such medical reports as it re
quires in relation to the employee attended or cx
an1ined. 

E'.\FORCEMENT 

47( 1) Every person \\ho \·iolates or fails to con1p
ly \\ith any provision of this Act or the regula
tions, or fails to comply \\ith an order made under 
this Act or the regulations commits an offence and 
is liable on surnn1ary conviction 

(a) to a fine of not rnore than fifteen thou
sand dollars, and in default of payment is liable 
to in1prisonrnent In accordance \vith subsection 
31(3) of the Sununary (~onvictions Act. or 

(b) to a term of imprison1ncnt not exceeding 
three month':i, 

or to both. 

47(2) Where an offence under this Act is commit
ted or continued on rnore than one day, it shall be 
deemed to be a ':icparatc offence for each dav on 
\\'hich the offence is con1mittcd or continued.-

48 No infonnation shall be laid except \\-ithin one 
year after the occurrence of the offence. 

49 \\'here a corporation ha<; been convicted of an 
offence under section 47, any officer, director, 
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temps perdu par le salarie pour se rendre au lieu 
d'examen, subir !'examen ou en revenir. 

46(5) Le medecin 

a) qui a soigne un salarie tombe malade ou 
blesse pendant son travail, ou 

b) qui a effectue un examen medical en vertu 
du paragraphe (I), 

doit fournir a la Commission, lorsque celle-ci 
Jui en fait la demande et que le salarie y consent, 
les rapports medicaux qu'elle requiert relativement 
au salarie q u' ii a soigne ou examine.· 

!'.\FRACTIONS ET PEI'.\ES 

47(1) La personne qui contrevient ou omet de se 
Conformer a_ une disposition de la presente loi OU 

des reglements OU ;l Un ordre donne en vertu 
de la presente loi ou des reglements, commet une 
infraction et est passible, sur declaration sommaire 
de culpabilite, 

a) d'une amende de quinze mille dollars au 
plus et, a defaut de paicment, de la peine 
d'emprisonnement prevue conformement au 
paragraphe 31(3) de la Loi sur Jes poursuites 
sommaires, et 

b) d'un en1prisonnement de trois mois au 
plus, 

ou de l'une de ces deux peines seulcment. 

47(2) II est compte une infraction distincte a la 
presente Joi pour chacun des jours au cours des
quels !'infraction se commet au se continue. 

48 Les ctenonciations doivent erre dCposees 
dans un delai d'un an apres la date a laquelle 
!'infraction a ere commise. 

49 Lorsqu'une corporation a ere dCclaree 
coupable d'une infraction a !'article 47' ceux de 



manager or agent of the corporation who know
ingly directed, authorized, assented to, acquiesced 
or participated in the commission of the offence is 
a party to the offence. 

CODE OF PRACTICE 

50( I) The Commission may, in \\Ti ting, require 
an employer to establish a code of practice, or to 
adopt a code of practice specified b~ the Commis
sion. 

50(2) The Commission may from time to time 

(a) require an employer to re\ise a code of 
practice; or 

(b) re,i1e the code of practice to be adopted 
by en1plu;.ers in accordance \\-ith -;ubscction (1). 

50(3) The code of practice shall be posted by the 
employer in a prominent place at the place of 
employment. 

REGLLA TIO'.'.S 

51 The Lieutenant-Governor 1n Council may 
make regulations 

(a} defining any \.\·ord or expression used in 
this .A.ct but not defined in thi5 :\er: 

(b} pro\·iding for a continuing study of 
health and safety codes, of statistical data per
taining to accidents and accident pre\'ention, of 
occupational health and hygiene requirements 
and of safety standards and inspection and en
forcen1ent thereof; 

(c) respecting the adoption and implemen
tation of appropriate health and safety codes, 
standards and guidelines \Vith respect to in
dustry generally, to specific industries, to in
du5try sub-groupings or to particular plants or 
any combination thereof; 

(di prescribing health and safety standards 
to be complied \\"ith at place;, of employment; 
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ses dirigeants, administrateurs, geranrs au 
repre5entants qui, en connai5sance de cause, l'ont 
ordonnCe ou autorisee ou y one consenti, acquiesce 
OU participe SOflt parties 3 cettc infraction. 

CODE DE DIRECTl\ES PRATIQLES 

50( I) La L~o1nmission peur exigcr par ecrit d 'un 
empJoyeur qu'iJ etablisse Ufl code de directi\'eS 
pratiques ou qu'il adopce celui qu'elle indique. 

50(2) La Commission peut. lorsqu'il ya lieu, 

a) exiger d'un employcur qu'il revise un 
code de directives pratiques: ou 

b) reviser le code de directi\'CS pratiques que 
Jes employeurs doivent adopter en \.ertu du 
paragraphe (I). 

50(3) L 'employeur doit afficher le code de direc
ti\'es pratiques 3 Ufl endroit bien en \'UC Ju lieu 
de travail. 

REGLEME'\TS 

51 Le lieutenant-gouverncur en conseil pcut 
etablir des reglements 

a) dCfinissant tout mot ou expre5sion utilise 
dan~ la prCsente Joi ~ans y Ctre dCfini; 

bJ prevoyant une erude permanentc des 
codc'i d'hygiene et de 'iecurite, de'i statistiques 
concernant les accident'i et !cur prevention, des 
prescriptions en rnatierc de santt? et 
d'hygiCne du travail, de., norn1es dl: 5ecurite ct 
de !cur contr6le ct application: 

c) concernant !'adoption ct la mise en 
oeu\re de codes, normc'> et Jignes directrices en 
matiere d'hygit>ne ct de -,ecurite pour l'in
dustrie en general, certaine~ industries ou cer
tains sous-groupcs d'indu-.irie'> en particulier ou 
certains etabJisscn1ents en particu[ier OU pour 
toute combinaison de ceu.\-ci: 

d) prescrivant les norn1e'> d'hygiene et de 
securiie a observer dans de.;, !ieux de travail; 



(e) prescribing minimum standards of 
\Velfare facilities for employees; 

(f) establishing conditions as to the design, 
construction and use of any place of employ
ment in order to protect the health and safety of 
employee<,; 

(g) prohibiting or regulating the manufac
ture, supply, storage, handling or use of any 
tool, equipment, machine or device or the use 
of any place of employment; 

(h) prescribing the measures that may be 
taken and the orders that 111ay be made by an 
officer to pre\'ent the unauthorized use and 
operation of any tool. equipn1ent, n1achine or 
device; 

(i) re':lpecting the safe U'ie of an~ place of 
en1ployn1ent, tools. equipment. machines or 
devices; 

UJ prohibiting or regulating the manufac
ture, supply, storage, handling or use of any 
substance, n1atcrial or biological, chen1ical or 
physical agent in order to protect the health and 
safety of e1np!o~ee'.i: 

(k) imposing: requircn1cnt'> \\.·ith rc-,pect to 
the testing, labelling or e:xarnination of any 
':lubstancc or rnateria! in order to protect the 
health and safety of en1rloyees; 

(/) i111po'iing requirerncrHs \\·ith respect 10 

the labelling of biological, chc1nical or phy'iical 
agents -.upplicd by a 'iuprller; 

(n1) requiring and g.o\crning the posting of 
health and safety notices, placards and signs 
i"i':iued by the ('or11rnis:-.ion; 

(n) re5tricting the pcrfonnance of certain 
ta:-.ks to rersons ha\ ing certain qualification:..; 
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e) prescrivant des normes minimales pour 
les installations destinees a assurer le bien
etre des salaries; 

I) etablis5ant des conditions pour la concep
tion, la construction et !'utilisation d'un lieu de 
travail afin de proteger la sante et la securite des 
salaries; 

g) intcrdisant OU reglementant la fabrica
tion, la fourniture, l'entreposage, la manuten
tion OU !'utilisation d'un Outil, equipement, 
machine ou dispositif ou !'utilisation d'un lieu 
de travail; 

h) prescri\'ant Jes mesures que · peut prendre 
et \es ordres que peut donner un agent pour 
empecher !'utilisation non autorisee d'un 
outil, d'un equipement, d'une machine OU d'un 
dispositif; 

i) concernant les precaution5 a prendre 
pour !'utilisation d'un lieu de travail, d'outils, 
d'equipements, de machines ou de dispositifs; 

j) interdisant OU reglementant la fabrica
tion, la fourniture, l'entreposage, la manuten
tion ou \'utilisation de substances ou materiaux 
ou d'agents biologiques, chimique5 ou physi
ques afin de proteger la sante et la securite des 
salaries; 

k) imposant des conditions en ce qui con
cerne \'essai, l'f:tiquetage ou \'examen de 
substances ou de materiaux afin de proteger la 
sante et la securitf des salaries; 

I) in1posant des conditions en ce qui con
cerne J'etiquetage des agents biologiques, chimi
ques ou physiques fournis par un fournisseur; 

m) exigeant et reg1ssant l'affichage d'avis 
ou la mise en place d'ecriteaux ou de panneaux 
en matierc d'hygiene et de sCcuritC, Ctablis 
par la Commission; 

n) rCscr\ ant 
tftches a des 
qualifications; 

!'execution de certaines 
personnes possCdant ccrtaines 



(o) where neces1ary to ensure 1he health and 
safety of employees, requiring the making of 
arrangements by the employer for the tem
porary reassignment of \\·ork. of any person or 
person5 or of any class of persons, in specified 
circumstances; 

(p) respecting the reporting by medical 
practitioners and others of employees suffering 
from, or believed to be suffering from, an oc
cupational disea'ie; 

(q) respecting the nature and frequency of 
medical examinations of employees or any class 
of employees; 

(r) requiring the making of arrangements by 
employers for the prevention of occupational 
disease and for secunng the health of 
employees, including arrangen1ents for medical 
examinations and health sur\ eys; 

(s) requiring the making of arrangements by 
employers for ni_easuring and rnonitoring the 
atmospheric or other condition<., of places of 
employment; 

(t) respecting 

(i) the establishment and n1ainrcnancc of 
occupational health services, and 

(ii) serYices that are to be pro\ ided by any· 
occupational health serYice; 

(u} respecting the use of protective equip
ment by employees or classes of employees; 

(\) imposing requirernents \~ ith respect to 
the employment of persons under eighteen 
years of age; 

(H) requiring the making of reports by 
employers to the Commission; 

(\) respecting the procedures for carrying 
out inquiries held under section 7; 
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o) imposant a l'employeur, lorsque cela 
est necessaire pour proteger la sante et la securite 
des salaries, !'obligation de prendre certaines 
dispositions en v ue de la reaffectation ccm
poraire des t§.ches ou d'une ou des pcrsonnes 
ou de categories de personnes dans des cir
constances determinees: 

p) concernant Jes rapports que les medecins 
et autres personnes doiYent faire sur Jes salaries 
qui sont atteints ou soup~onnes d'etre atteints 
d'une maladie professionnelh:; 

q) concernant la nature ec la frequence des 
examens n1edicaux des sa!ariCs ou de route 
categorie de salaries: 

r) imposant aux cn1ploycurs !'obligation de 
prendre Jes disposition-. \ oulucs pour prCYenir 
Jes maladies professionnelle.., et pour proreger la 
sante des salaries, nocamment en cc qui con
cerne Jes examens medk·aux et etudes en 
matiere d'hygiene; 

s) imposant aux employeur'> ]'obligation de 
prendre Jes dispositions \'Ou!uc<; pour rncsurer 
et sur\c-iller Jes conditions atmo<.,pheriques ou 
autres des lieux de tra\ ail; 

r) concernant 

(i) J'etabli.'.sement et le rnaintien de ser\ices 
de medecine du tra\'ai!. ct 

(ii) Jes services que doit assurer un scr\'ice 
de medecine du tra\ail; 

u) concernant !'utilisation d'Cquipemcnts de 
protection par des salaries ou categories de 
salaries; 

~) imposant des condition<., relatives a 
\'emploi de personne<i de moins de dix-huit ans; 

H) imposant aux emp[oyeur<i !'obligation de 
remettre des rapports a la Commission; 

x) concernant Jes n1oda\ites d' execution des 
enquc§tes en vertu de ]'article 7; 



(y) respecting the appointment of ar
bitrators by the Commission and the pro
cedures for carrying out arbitrations under sec
tion 25; 

(z) respecting the procedures for carrying 
out appeals under section 38; 

(aa) exe1npting places of employment from 
the application of this Act; 

(bb) respecting forms for use under this 
Act; 

(cc) respecting record5 to be kept by 
employers and ':iubmitted to the Commission; 

(dd) prescribing the 
ernployers for inspections 
Act; 

fees payable by 
required under this 

(cc) prc~cribing duties to be performed by 
cornmittees and rc-.pccting procedures for the 
operation of con1n1ittees and the making of 
reports by cornn1ittees. 

52 The Occupational llealth and Safety Act, 
chapter 0-0. I of the .~cts of New Brunswick, 1976, 
is repealed. 

53 Subsection 41(3) of the Employment Stan
dards Act, chapter t:-7.2 of the Acts of Sew 
Brunswick, 1982, i.1 repealed and the following 
substituted therefor: . 

41(3) Sections 39 and 40 are subject to the provi
sion.., of the Occupational Health and Safety /~ct 
respecting the ernployment of a child. 

54 This ,1\ct or any pro\·ision thereof comes into 
force on a day 10 be fixed by proclamation. 
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y) concernant la nomination d'arbitres par 
la Commission et !es modalites d'execution des 
arbitrages en vertu de l'article 25; 

z) concernant la procedure a suivre pour 
Jes appels en vertu de l'article 38; 

aa) exemptant des lieux de tra,·ail de l'ap
plication de la presente Joi; 

bb) concernant les formules a utiliser 
pour l'application de la presente Joi; 

cc) concernant 
employeurs doivent 
Commission; 

!es dossiers que les 
tenir et soumettre a la 

dd) fixant Jes droits ii acquitter par Jes 
employeurs pour les inspections requises en ver
tu de la presente loi; 

ee) prescrivant les fonctions des comites et 
concernant Jes modalites de fonctionncment des 
comitfs et l'i:tablissement de rapports par ceux
c1. 

52 La Loi sur /'hygiene et la securite au travail, 
chapitre 0-0. l des Lois du Noureau-Brunswick de 
1976, est abrogee. 

53 /,e paragraphe 41(3) de la Lui sur /es normes 
d'emploi, chapitre E-7.2 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1982, est abroge et remp/ace par ce 
qui suit: 

41(3) Les articles 39 et 40 sont assujettis aux 
dispositions de la Loi sur /'hygiene et la 
securice au trai·ail en ce qui concerne l'embauche 
et l'emploi des enfants. 

54 La presente loi ou l'une quelconque de ses 
dispositions entre en vigueur a la date qui sera 
fixee par proclamation. 




